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ТРАДИЦИИ  И 
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MODERN FURNITURE: 
ЛУЧШАЯ МЕБЕЛЬ 
ИЗ ИТАЛИИ
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ПЕРСИДСКИЙ РЕСТОРАН 

"SHIRAZ". 

ГЛАТТ КОШЕР, 

ВКУСНО И УЮТНО!

516˨487˨6666, С.43

REGO PARK DENTAL 
CENTER. 
ИМПЛАНТЫ 
ИЗ ЕВРОПЫ И ИЗРАИЛЯ
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ARON'S KISSENA 
FARMS
PURIM DEALS
MARCH 17˨22, 2024 

С.22

NISAN & SONS
MONUMENTS
ПАМЯТНИКИ ВЫСОКОГО 
КАЧЕСТВА!
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13 марта в Баку, в рамках президентской недели XXIV съезда Всемирного конгресса бухарских евреев, 
который проходит в разных городах мира с 2000-го года торжественно была проведена церемония 

"Человек года-2024", которая подводит итог работе лидеров общин мира.
Победу в различных номинациях в этом году одержали: Ян Моше (США) – "Филантроп года", 

Юрий Мотаев (Германия) "Лидер общины", Олег Устаев "Народная дипломатия" (США),  Иосиф Хаимов (США) – 
"Общественный деятель", Гавриэль Кайков (США), фотохудожник, основатель Kaykov Media  

посмертно награжден в номинации "Благородное сердце" – получили его сыновья – Роман и Борис Кайковы.

ПОБЕДИТЕЛИ МЕЖДУНАРОДНОГО КОНКУРСА 
"ЧЕЛОВЕК  ГОДА ˱ 2024"

Баку, Азербайджан:Баку, Азербайджан:
Всемирный Конгресс Всемирный Конгресс 

бухарских евреевбухарских евреев
13 марта 2024 года13 марта 2024 года
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investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

Глатт-кошер VHQ
Зал на 70 посадочных мест, 

а также в нижнем зале – 60 посадочных мест.
Приглашаем Вас в наш обновленный ресторан отве-

дать вкуснейшие блюда восточной и европейской ку-
хонь: всевозможные вкуснейшие шашлыки, казан-ке-
баб, плов, шурпа, лагман, манты, цыплёнок-табака, хаш, 
нарын, харчо, самса и многие другие изумительные 
блюда.

Готовим любое 
блюдо по заказу.
Каждый вечер – 
живая музыка.

У нас вы можете про-
вести любое семейное 
торжество: дни рожде-
ния, корпоративные 
вечера, шевабарохот, 
а также поминальные 
вечера.

РЕСТОРАН "L'CHAIM"

ТЕЛ: 347˨507˨1342, 347˨448˨6126
94˨09 63RD DRIVE REGO PARK, NY 11374
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11 марта большая амери-
канская делегация, почти сто 
лидеров и активистов общин 
бухарских евреев Нью-Йор-
ка, Атланты, Филадельфии, 
Денвера, вылетела в Тель-
Авив, а затем вместе со сво-
им лидером, президентом 
Всемирного Конгресса бу-
харских евреев Леви Лева-
евым продолжила полет в 
Баку на специально зафрах-
тованном самолете, который 
ранним утром 12 марта при-
землился в столице Азер-
байджана, дружелюбный и 
гостеприимный Баку. 

И в этой траектории марш-
рута видится особый смысл. В 
наше непростое время, Азер-
байджан стал островком боль-
шой толерантности и друже-
любия, которые испокон веков 

характеризуют взаимоотноше-
ния между азербайджанским 
и еврейским народами, Азер-
байджаном и Израилем в це-
лом.

Днем, 13 марта делегация 
ВКБЕ посетила еврейскую шко-
лу "Ор-Авнер" - совместный об-
разовательный проект, детище 
первого президента Азербайд-
жана Гейдара Алиева и прези-
дента Федерации еврейских 
общин СНГ, президента Все-
мирного конгресса бухарских 
евреев Леви Леваева.

А вечером прошла торже-
ственная церемония "Человек 
года-2024" по версии Всемир-

ного Конгресса бухарских ев-
реев. 

Делегатов и гостей Конгрес-
са приветствовали президент 
Всемирного конгресса бухар-
ских евреев Леви Леваева, 
посол Израиля в Азербайджа-
не Джордж Дик, председатель 

Государственного комитета по 
работе с диаспорой Азербайд-
жана Мурадов Фуад Рауф оглы, 
главный раввин, посланник Ха-
бад в Азербайджане Шниур 
Сегал, президент Конгресса бу-
харских евреев США и Канады 
Борис Кандов, президент Цен-
тра бухарских евреев Герма-
нии Юханан Мотаев, президент 
Конгресса бухарских евреев 
России и СНГ Яаков Левиев, 

раввин венской общины бу-
харских евреев раввин Пинхас 
Гаделов, председатель еврей-
ской общины Самарканда Илья 
Муллоджанов, президент Цен-
тра бухарских евреев Атланты 
Анатолий Исхаков, президент  
общины бухарских евреев Фи-
ладельфии Олег Устаев, прези-
денты общины Денвера Рубен 
Бачаев, почётный президент 
Яков Бачаев и др.

Почетными гостями вечера 
были Чрезвычайный и Полно-
мочный посол Узбекистана в 
Азербайджане Бахром Ашраф-
ханов, Чрезвычайный и Полно-
мочный посол ФРГ в Азербайд-
жане Пер Станчина.

Было приятно встретить в 
зале помощника Президента 
Азербайджанской Республи-

"ПРЕЗИДЕНТСКАЯ НЕДЕЛЯ" ˱ 
БАКУ 2024

ÑÎÁÛÒÈÅ

                     

Рафаэль
НЕКТАЛОВ
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Дорогие друзья!

Я приветствую Вас, де-
легатов XXIV съезда Все-
мирного конгресса бухар-
ских евреев,  участников 
президентской недели, 
которая проходит с 12 по 
17 марта 2024 года на древ-
ней земле Азербайджана, а 
завершится 18 марта тор-
жественным съездом в 
Иерусалиме, куда съедут-
ся несколько тысяч бухар-
ских евреев Израиля и все-
го мира.

Созданный в 2000-м году 
Всемирный Конгресс бухар-
ских евреев все эти 24 года 
занимается большой и пло-
дотворной деятельностью 
по развитию социальных, 
образовательных, культур-
ных и религиозных программ 
как в Израиле, так и за его 
пределами. Конгресс способ-
ствует развитию еврейского 
образования, формирования 
еврейской идентичности у 
подрастающего поколения в 
диаспоре, укреплению един-
ства нашего народа, который 
проживает в Израиле, США, 
Канаде, Австрии, России, 
Германии, Австралии, Узбе-
кистане и Таджикистане.

Наша поездка в Азер-
байджан, приезд известных 
бизнесменов, лидеров общин 
США, Израиля и Австрии, 
знакомство с великой культу-
рой, историей народа, кото-
рый с огромным уважением 
относится к еврейской общи-
не города. Здесь действуют 
синагоги, работает еврейская 
школа "Ор-Авнер", в надле-
жащем виде сохранены ев-
рейские кладбища, на кото-
рых нет актов вандализма, 
развиваются дипломатиче-
ские и экономические связи 

с Израилем, поддерживают-
ся дружественные отноше-
ния с еврейской диаспорой 
в мире, является примером 
толерантности и миролюбия 
в этом регионе.

Здесь мы откроем для 
себя уникальный мир музы-
кальной и художественной 
культуры азербайджанского 
народа, этнического много-
образия страны, бурно раз-
вивающейся экономики и ко-
лоссальных экономических 
успехов, международного 
признания, достигнутые за 
эти годы Азербайджаном под 
руководством своего яркого 
лидера Ильхама Гейдарови-

ча Алиева.
В эти дни мы ознакомим-

ся с архитектурными досто-
примечательностями столи-
цы Азербайджана, выедем в 
Губу, где по сей день прожи-
вает и процветает в Красной 
Слободе, в своем древнем 
квартале замечательная об-
щина, имеется единственный 
в мире музей горских евреев, 
действуют синагоги, служит 
раввин, имеется кошерная 
пища и соблюдаются тради-
ции еврейского народа. 

В течение этих дней мы 
обсудим и постараемся ре-
шить накопившиеся вопросы, 
которые стоят в это непро-
стое время перед общинами 
бухарских евреев Израиля и 
мира, а также отметим вклад 
лидеров Израиля и диаспоры 
в благополучие и развитие 
нашего народа в мире.

Позвольте мне поздра-
вить всех вас с предстоящи-
ми событиями и пожелать 
нам успешной и плодотвор-
ной работы в Азербайджане 
и Израиле на благо всего 
бухарскоеврейского народа.

Баку – Иерусалим
12 марта 2024 г.

ÏÐÈÂÅÒÑÒÂÈÅ

ЛЕВАЕВ ВЫСТУПИЛ НА XXIV СЪЕЗДЕ 
ВСЕМИРНОГО КОНГРЕССА 
БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ В БАКУ

ки, директора Центра Гейда-
ра Алиева, Анара Сахиб оглы 
Алекперова, депутата Нацио-
нального собрания-парламен-
та Азербайджана Анатолия 
Хаимовича Рафаилова, испол-
нительного директора Бакин-
ского международного центра 
мультикультурализма Равана 
Гасанова, заведующую отде-
лом стран Америки, Велико-
британии и Израиля Государ-
ственного Комитета по работе 
с диаспорой Азербайджанской 
Республики Салхат Аббасову, 
заведующего отделом между-
народных связей и работы с 
молодёжью того же комитета 

Хыдыра Кязимова, главу рели-
гиозной общины горских евреев 
Баку Милихса Евдаева, руко-
водителя "СТМЭГИ-Азербайд-
жан" Шауля Давыдова, равви-
на горско-еврейской общины 
Красной Слободы нашего со-
племенника Эаля Якубова.

Вел церемонию прекрасный 
израильский шоумен, талант-
ливый певец Роман Фельдман.

В четверг делегация по-
сетила город Губа, который 
находится в 170 километрах 
от столицы Азербайджана, на 

границе с Россией, чтобы по-
знакомиться с ныне процве-
тающей, известной на весь 
мир Красной слободой. Там 
действуют синагоги, имеет-
ся уникальный музей истории 
горских евреев, музей первого 
горско-еврейского журналиста, 
поэта и публициста Рашбиля 
Захарьяева, работает ковровая 
фабрики.

В планах организа-
торов также проведе-
ние в Баку написание 
памятного свитка Торы, 
посвященного жерт-
вам террористических 
актов 7 октября 2023 
года.

15-16 марта все 
делегаты и гости Пре-
зидентской недели 
соберутся вместе на 
Шаббат, который будет 
также посвящен памя-
ти раввина Авнера Ле-
виева.

17 марта делегация Все-
мирного конгресса бухарских 
евреев возвратится в Израиль. 
В Иерусалиме, в зале "Бинямин 
Хаума" торжественно пройдет 
памятный вечер в честь по-
гибших солдат Армии обороны 
Израиля, в присутствии 3,500 
делегатов XXIV съезда Все-
мирного конгресса бухарских 
евреев под председательством 
президента Леви Леваева и при 

участием мэра Иерусалима 
Моше Лиона, который недавно 
был гостем общины бухарских 
евреев Нью-Йорка.

Подробнее обо всем этом 
в последующих выпусках га-
зет The Bukharian Times и 
"Менора" (Израиль).

Фото автора, 
Kaykov Media и Kaykov TV
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Anyone interested call me at 718-864-5552 
April 21-May 1st only 2k a person kids till 2 is free 
from 2-8 only $599 8-12 $950 12and up full price
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ЧУДО˨ИСЦЕЛИТЕЛЬ 
ИЗ ЕВРОПЫ

A MIRACLE HEALER 
FROM EUROPE

C E L L :  9 1 7 ˨9 57 ˨0 3 1 0  ˨  ЭЛЛА

• Developed in 1897 – still using the same;
• Helps heal sore bone and strengthens 
them;
• Helps heal internal infl ammations;
• To rub in or massage the whole body – 
external application;
• Stimulate blood circulation;
• In case of physical eff ort;
• Quick feeling of relief;
• Well-being increases;
• Helps with joint pain;
• Helps heal arthritis

• Рецепт разработан в 1897 году. Этот ре-
цепт используется до сих пор;
• Помогает залечить больные кости и 
укрепляет их;
• Помогает вылечить внутренние воспа-
ления;
• Наружное применение – втирать или 
массировать всё тело;
• Стимулирует кровообращение;
• Применяется в случае физического 
усилия;
• Наступает быстрое чувство облегче-
ния;
• Повышается благосостояние;
• Помогает при болях в суставах;
• Помогает излечить артрит. 

По многочисленным просьбам наших зрителей!

Также вас ожидает музыкальный сюрприз!!!

Люба Пилосова и театр комедии "Бухара-на-Гудзоне" 
представляют обновленную версию: 

ЕЁ ВЕЛИЧЕСТВО ОЧАМО

 ТЁЩА!
В спектакле принимают участие: Люба Пилосова, Мира Аранбаева, Илона Джозеф-Полванова, Мария Сарикова, Марта Даймонд

Queens Theater, 14 United Nations Avenue 
South Flushing Meadows Corona Park, 11368

Grand Central Prkw, Take exit 9P toward Flushing Meadows Corona Park/BJK Tennis 

Center, make a right to Free Theater Parking Lot.  Only 5 minutes from 108 Street)

Билеты по телефонам:Билеты по телефонам:
Тамара (Briarwood)  (718) 526 - 0791; (646) 659 - 0251

Мира Аранбаева  (718) 271 - 3538; (646) 717 - 5695

Boris Production (718) 997 - 8237

Мира ( Rego Park) (347) 350 - 3836

Воскресенье 
31 марта, 

7:00 вечера
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Дорогая Мамочка!

Сегодня мир дол-
жен раскрыть свои 
объятия, чтобы по-
здравить Вас с осо-
бым юбилеем – се-
мидесятилетием. 

Ваша нежная улыб-
ка всегда была светом, 
озаряющим наш путь, а 
Ваши задумчивые глаза 
сияют мудростью, кото-
рая приносит утешение 

в любую трудную мину-
ту. Ваши заботливые руки – 
это не только символ тепла и 
уюта, но и источник бесконеч-
ной поддержки и любви.

Вы – истинно понимающая, 

наделенная интуицией жен-
щина, которая обладает даром 
читать в сердцах своих близких, 
даже без слов.

Ваша духовность и доброта 
делают мир ярче и лучше. И, не-
смотря на все свои заслуги, Вы 
остаетесь чрезвычайно скром-
ной, не считая себя выше дру-
гих.

Вы воспитали двоих де-
тей-врачей. И Вы – гордая бабуш-
ка пятерых талантливых внуков.

Ваш 47-летний 
брак с нашим па-
пой – это источник 
вдохновения для 
всех нас. На протяже-
нии многих лет вы под-
держивали друг друга и 
всех членов нашей большой 
семьи и жили, как подобает в 
еврейской общине, опираясь на 
ценности деятельной доброты и 
заботы.

С днем рождения, до-
рогая Мамочка! Пусть 
этот день будет напол-
нен радостью, теплыми 
улыбками и искренними 
пожеланиями. Пусть каж-
дый момент в новой гла-
ве Вашей жизни принесет 
Вам счастье и удовлетво-
рение.

С бесконечной 
любовью и нежностью, 
Ваши дети и внуки.

С днем рождения, 
Ханна Аранбаева!

С ЮБИЛЕЕМ!
Уважаемая Ханна Аранбаева!

Конгресс бухарских евреев США и 
Канады, Совет раввинов бухарских 
евреев США и Канады, Совет ди-
ректоров Центра бухарских евреев 
Нью-Йорка, ОНЦ "Рошнои", Музей 
наследия бухарских евреев, Фонд им. 
Исхака Мавашева, редакция газеты 

The Bukharian Times поздравляют Вас 
с прекрасным юбилеем – 70-летием.
Уроженка Самарканда, вы работали му-

зыкальным работником.
В 1977 году вместе с Анатолием Исхаковым 

создали прекрасную семью, вырастили двух детей, 
помогли им получить достойное образование, которые в Атланте рабо-
тают врачами. Вы замечательная бабушка пятерых внуков.

В 1990 году семья иммигрировала в США, обосновавшись в Атланте.
Вас отличают коммуникабельность, скромность, доброта.
Вместе с супругом вы влились в общественную работу, создав Центр 

"King David", в котором вы руководите культурно-массовой и просвети-
тельской работой, а ваш супруг с 1998 года является президентом об-
щинного центра в Атланте. 

Желаем вам, уважаемая Ханна, доброго здоровья, долгих лет 
жизни, семейного благополучия. 

Борис Кандов, президент Конгресса бухарских евреев США и Канады, 
Рахмин Некталов, почётный вице-президент Центра бухарских евреев, 
Леон Некталов, президент Центра бухарских евреев, 
Барух Бабаев, главный раввин бухарских евреев США и Канады, 
Роберт Пинхасов, президент ОНЦ "Рошнои", 
Арон Аронов, директор Музея наследия бухарских евреев, 
Давид Мавашев, президент Фонда - Института по изучению наследия 
бухарских евреев в диаспоре, 
Рафаэль Некталов – главный редактор газеты The Bukharian Times
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Звездный боец в су-
пертяжелом весе Майк Тай-
сон выйдет 20 июля 2024 
года на ринг против боксе-
ра и видеоблогера Джейка 
Пола. 

С учетом, что день рожде-
ния "Железного Майка" 30 
июня, на ринг выйдет 58-лет-
ний боксер против 27-летнего 
соперника. Бой пройдет на 
арене AT&T Stadium (Арлинг-
тон, США).

Тайсон за профессиональ-
ную карьеру (1985-2005 годы) 
провел 58 боев, из которых по-
бедил в 50 (нокаутом 44), по-
терпел поражение в 6. В 2020 
году Тайсон уже проводил вы-

ставочный бой (показательная 
схватка в качестве благотво-
рительной акции или для раз-
влечения зрителей) с экс-чем-
пионом мира в пяти весовых 
категориях Роем Джонсом. По-
сле 8 раундов была засчитана 
ничья. 

Джейк Пол, актер и по-

пулярный видеоблогер (на 
YouTube у него более 10 млн 
подписчиков), профессио-
нальную карьеру боксера на-
чал в 2020 году. Провел 8 по-
единков, из которых победил в 
7 (4 нокаутом). Его прозвище 
на ринге – Капризный ребенок.

"Это величайший бой 21 
века, - заявил Пол в офи-
циальном пресс-релизе. - Я 
собираюсь стать чемпионом 
мира, и теперь у меня есть 
шанс проявить себя против ве-
личайшего чемпиона мира по 
боксу в тяжелом весе и самого 
опасного боксера всех времен. 
Железному Майку пора спать".

Тайсон ответил сопернику: 

"С нетерпением жду возмож-
ности выйти в ринг с Джейком 
Полом. За прошедшие годы он 
значительно вырос как боксер, 
поэтому будет интересно, что 
воля и амбиции этого парниш-
ки могут противопоставить 
опыту и навыкам величайшего 
боксера всех времен". 

В другом заявлении Тайсон 
пояснил: "Хорошие бои боль-
ше не привлекают зрителей. 
Их теперь интересует только 
хайп. Сам бокс уже не дает 
таких результатов. Поклонни-
ки бокса должны понять, что 
наступила другая реальность. 
Мир изменился. Хорошие бой-
цы больше не в моде, всем 
нужен скандал и шоу. Бокс уже 

не спорт, а развлечение для 
зрителей. Мне не важно, что 
Пол смеется надо мной. Глав-
ное, что на него идут зрители". 

Тайсон, вероятно, прояв-
ляет излишнюю скромность. 
Мало того, что он самый из-
вестный боксер, так он еще от-
личается своими выходками. 
Достаточно вспомнить, что в 
1997 году он в третьем раунде 
откусил часть уха Эвандеру 
Холифилду. Судьи немедлен-
но остановили бой, а Тайсона 
позже наказали дисквалифи-
кацией и штрафом на 3 млн 
долларов (за поединок он по-
лучил 20 млн).

Сумма контракта боя Тай-
сона и Пола не разглашается.

Стив Никуи, который кри-
чал на президента Байдена 
во время его выступления в 
Конгрессе, был идентифици-
рован как отец павшего мор-
ского пехотинца, а позже был 
арестован. 

"Америка сегодня в боль-
шей безопасности, чем когда я 
вступил в должность", – почти 
успел произнести 81-летний 
Байден, прежде чем его прер-
вали с балкона палаты пред-
ставителей.

Стив Никуи выкрикнул пре-
зиденту: "Второй батальон, 
Первый морской пехотинец!" 
Полиция Капитолия вывела 
51-летнего Никуи из залы засе-
дания, и его взяли под стражу.

Ему было предъявлено об-
винение в  препятствовании или 
создании помех для  заседания 
Конгресса – правонарушение, 
которое обычно приводит к 
освобождению преступника по-
сле уплаты штрафа в размере 
50 долларов.

Член палаты представите-
лей Брайан Маст (республи-
канец от Флориды) пригласил 
Никуи в штат и помог скоор-
динировать его освобождение 
рано утром из-под стражи 

"Мистер  Никуи потерял 
сына из-за некомпетентности 
Джо Байдена и потерял еще од-
ного сына который умер от горя 
из-за убийства его брата, – ска-
зал Маст в заявлении The Post, 
имея в виду Дакоту Халверсо-
на, покончившего жизнь самоу-
бийством 9 августа 2022 года. – 
Этот человек и его семья дали 
Америке больше, чем я лично 
мог вынести, и нападать на него 
с абсурдным обвинением в "де-
монстрации  неповиновение" – 
это позор".

Сын Никуи, младший ка-
прал Карим Никуи был убит 
террористом-смертником возле 
международного аэропорта Ка-
була при попытке помочь эва-
куированным афганцам после 
неудачного вывода войск ад-
министрации Байдена из Афга-

нистана в августе 2021 года. В 
результате взрыва также погиб-
ли двенадцать других военнос-
лужащих США.

Отцы двух других погибших 
рассказали The Post в интер-
вью перед выступлением Бай-
дена, что президенту следует 
ожидать резких слов по поводу 
катастрофы.

"Были и другие люди, ко-
торые подтвердили ту инфор-
мацию, которую Байден знал – 
чертовски хорошо – о том, что 
Афганистан падет", – сказал 
Марк Шмитц, отец младшего 
капрала Джареда Шмитца, и на-
звал вывод войск "совершенно 
эпическим провалом".

"Я подозреваю, что сегодня 
вечером будет много критики", 
– добавил он.

Член палаты представите-
лей Даррелл Исса (республика-
нец от Калифорнии) рассказал 
журналистам, что он предложил 
Белому дому частные встречи с 
несколькими семьями военнос-
лужащих, удостоенных "Золо-
той звезды", но получил отказ.

Общественные опросы по-
казывают, что рейтинг одобре-
ния Байдена резко упал, начи-
ная с августа 2021 года, и так и 
не вернулся к положительному 
уровню.

С тех пор в двух федераль-
ных отчетах администрация об-
винялась в "резком и нескоор-

динированном" выводе войск, 
в результате чего у местных 
жителей создалось впечатле-
ние, что США "просто передают 
Афганистан ожидающему  ухо-
дят в США правительству Та-
либана". Однако в отчетах се-
мьям, награжденных Gold Star, 
к сожалению, не была указана 
ответственность за смерть их 
близких.

"Это подло, – сказал Шмитц. 
– Ему было все равно. И он оста-
вил все боеприпасы на Баграме 
[аэродроме]", – добавил он, 
имея в виду американскую воен-
ную технику стоимостью 7 мил-
лиардов долларов, которая все 
еще находилась в Афганистане, 
когда талибы захватили его. 

"Они имеют полное пра-
во спросить: где это объясне-
ние? – сказал Исса о семьях 
награждённых Gold Star. – Где 
это извинение? Где законное 
расследование, чтобы этого не 
случилось с другими семьями? 
Вот почему для нас большая 
честь видеть их здесь. Вот по-
чему мы хотим, чтобы они были 
в аудитории", — добавил он, 
выразив надежду, что "каким-то 
чудом [Байден] скажет что-то, 
что, по их мнению, по крайней 
мере, поддержит их".

Президент ни разу не упо-
мянул о выводе войск из Афга-
нистана во время своей 68-ми-
нутной речи.

ÑØÀ БАЙДЕНУ ДОСТАЛОСЬ 
ЗА АФГАНИСТАН

Легендарный боксер Майк Тайсон 
возвращается на ринг

Вице-президент США 
Камала Харрис заявила в 
интервью CBS 8 марта, что 
"важно проводить различие 
между правительством Из-
раиля и его гражданами".

Об этом вице-президент за-
явила в ответ на вопрос, риску-
ет ли Израиль потерять амери-
канскую поддержку?

"Для нас важно проводить 
различие или, по крайней 
мере, не связывать между со-
бой правительство Израиля и 
его граждан", – добавила Хар-
рис. "Граждане Израиля имеют 
право на безопасность в такой 
же степени, как и палестинцы. 
И наша работа состоит в том, 
чтобы делать то, что мы долж-
ны – отстаивать безопасность 
Израиля и его граждан, а с 
другой стороны, обеспечивать 

лучшее будущее Газы", – уточ-
нила она.

На прошлой неделе Харрис 
пояснила, что "необходимо не-
медленное прекращение огня, 
по крайней мере, на следую-
щие шесть недель, и именно 
это сейчас стоит на повестке 
дня". 

Вице-президент США далее 
сказала, что "ХАМАС заявил, 
что хочет прекращения огня, и 
действительно, на столе лежит 
соглашение, и они должны со-
гласиться на эту сделку".

Бывший президент США 
Дональд Трамп дал интер-
вью Fox News, в котором, 
среди прочего, упомянул 
войну между Израилем и ХА-
МАСом и сложную междуна-
родную ситуацию.

В интервью Трампа спро-
сили, находится ли он на сто-
роне Израиля и поддерживает 
ли действия ЦАХАЛа в секторе 
Газы, на что Трамп ответил: 
"Мы должны положить конец 
этой проблеме. Произошло 
ужасное вторжение ХАМАСа. 
Будь я президентом, ХАМАС 
бы не напал на Израиль, этого 
бы никогда не произошло".

Трамп также заявил, что 
если бы он был президентом, 
то "Иран был бы обедневшим 
и поэтому у режима в Тегеране 

не было бы денег, чтобы пла-
тить ХАМАСу и "Хизбалле".

К тому же, как заявил 
Трамп, есть еще одна причина, 
по которой, находись он до сих 
пор в кресле президента США 
войны бы не произошло: "Они 
(ХАМАС и "Хизбалла") позво-
лили себе лишнее, потому что 
у них нет уважения к Байдену". 
Трамп также заявил, что по той 
же причине, по его мнению, 
Россия не напала бы на Укра-
ину.

Кроме того, Трамп отреа-
гировал на призыв вице-пре-
зидента США Камалы Харрис 
к прекращению огня в секторе 
Газы: "Ненавижу видеть, что 
происходит. Еще раз говорю: 
этой атаки на Израиль не было 
бы, если бы я был президен-
том. Так ужасно это видеть".

"Если бы в 2020 году все 
произошло так, как должно 
было случиться, все эти люди, 
которые умерли в Украине и 
Израиле, сейчас жили бы пре-
красной жизнью", - добавил 
Дональд Трамп.

Ян ГОЛД

Камала Харрис
 уточнила дефиниции

Будь я президентом, 
ХАМАС не напал бы на Израиль

Отец кавалера "Золотой Звезды" арестован Отец кавалера "Золотой Звезды" арестован 
за критику Байдена во время выступления  за критику Байдена во время выступления  
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На фоне всплеска преступ-
ности в штате Нью-Йорк адми-
нистрация объявляет о новой 
инициативе по обеспечению 
безопасности в метро. Как со-
общает  NBC New York, власти 
штата задействуют Националь-
ную гвардию.

Губернатор Кэти Хокул объя-
вила о своем новом плане вместе 
с председателем и генеральным 
директором MTA Янно Либером 
в Центре управления железнодо-
рожным транспортом NYC Transit. 
План направлен на использова-
ние ресурсов штата для повыше-
ния безопасности в метро.

Среди изменений:
• привлечение сотрудников 

штата для помощи в проверке су-
мок полицией Нью-Йорка;

• принятие законопроекта, по-
зволяющего судьям запрещать 
доступ к системе более жестоким 
правонарушителям;

• установка новых камер в ка-
бинах проводников;

• усиление координации меж-
ду прокуратурой и правоохрани-
тельными органами;

• развертывание дополни-
тельных формирований по рабо-
те с населением наряду с суще-
ствующими группами поддержки 
(SOS).

Увеличение численности пер-
сонала штата предусматривает 
750 военнослужащих Националь-
ной гвардии, 250 сотрудников 
MTA и полиции штата – в общей 
сложности 1000 человек. Идея, по 
словам Хокул, заключается в том, 
чтобы люди чувствовали себя в 
безопасности.

Дополнительные 
проверки 

пассажиров
Полиция Нью-Йорка уже дав-

но проводит выборочные провер-
ки сумок у входов в метро, хотя 
пассажиры могут отказаться и 
покинуть станцию. Это вызывает 
вопросы о том, насколько эффек-
тивна тактика досмотра в системе 
метро, которое обслуживает бо-
лее трех миллионов пассажиров 
в день.

Адамс объявил об усилен-
ной проверке сумок на некоторых 
станциях метро. Он не сообщил, 
на каких именно станциях будет 
усилена охрана, но, по данным 
мэрии, полиция намерена на-
правлять 94 группы по проверке 
сумок на 136 станций метро ка-
ждую неделю.

Некоторые из них начали 
проверку сумок в среду, 6 марта, 

в основных транспортных узлах, 
включая Grand Central, а полное 
внедрение, как сказали чиновни-
ки, завершится, скорее всего, к 
концу недели. По словам пред-
ставителей мэрии, места распо-
ложения контрольных пунктов 
полиции Нью-Йорка будут опре-
деляться на основе данных раз-
ведки, оценки угроз и количества 
пассажиров. Адамс заверил, что 
город продолжает изучать тех-
нологию металлодетектора для 
входа в метро, но пока ничего не 
предвидится.

Тревожная 
картина

В целом преступность в 
Нью-Йорке снизилась после 
всплеска во время пандемии 
COVID-19, а количество убийств 
в метро сократилось. Однако ред-
кие случаи перестрелок и давки в 
метро со смертельным исходом 
заставляют горожан нервничать. 
За последнее время кое-где в 
Нью-Йорке произошло несколько 
громких случаев насилия в метро, 
в результате которых погибли и 
получили ранения некоторые его 
жители.

На прошлой неделе маши-
нист поезда С получил ноже-
вое ранение в шею на станции 
Rockaway Avenue в Бруклине. Мо-
лодого человека ранили в руку на 
Манхэттене, а 61-летний мужчина 
получил удар ножом в живот в 
Бронксе – три не связанных меж-
ду собой случая насилия в метро 
в течение 36 часов. На этой неде-
ле мужчину выкинули на рельсы 
на Penn Station. Еще один пасса-
жир стал жертвой нападения с 
молотком на станции в Квинсе, а 
на другого – напали с зонтиком в 
Верхнем Ист-Сайде.

Примерно через час после 
того, как закончилась пресс-кон-

ференция Хокул, сотрудница 
MTA получила удар по голове, 
возможно, бутылкой, когда по-
езд "4" южного направления 
подъезжал к 149th Street и Grand 
Concourse в Бронксе. Кондуктора 
доставили в Lincoln Hospital с не-
значительными травмами, а по-
дозреваемый скрылся.

Последние данные полиции 
Нью-Йорка показывают трево-
жную картину: 2023 год стал 
рекордным по количеству напа-
дений в метро с 1996-го. За это 
время произошло 570 нападений.

Прогресс налицо
Но начальник полиции 

Нью-Йорка по транзиту Майкл 
Кемпер говорит, что прогресс на-
лицо. По словам Кемпера, увели-
чение числа сотрудников метро-
политена на 1000 человек стало 
прямым ответом на январский 
всплеск преступности. Это при-
вело к снижению преступности на 
17 % в феврале.

Всплеск преступности прои-
зошел после того, как город пре-
кратил программу сверхурочной 
работы полиции в метро в конце 
2023 года.

Неясно, кто будет оплачивать 
счета на сумму около $15 милли-
онов в месяц, которые уходят на 
дополнительную работу полиции.

Мэр Адамс попросил у губер-
натора денег на покрытие этих 
расходов, на что Хокул ответила, 
что город вышел из тяжелого фи-
нансового положения.

"У мэра много просьб к зако-
нодательному органу штата. Мно-
го, много просьб. И я рада заме-
тить, что их профицит и финансы 
выглядят лучше, чем раньше", – 
резюмировала Хокул.

Алина ПРИХОДЬКО 
newyork.forumdaily.com

Ученики детских садов 
в государственных школах 
Нью-Йорка теперь могут полу-
чить $100 на сберегательный 
счет для колледжа. Как сооб-
щает Silive, семьям нужно акти-
вировать счет, чтобы получить 
преимущества и собрать боль-
ше средств.

Канцлер городских школ Дэ-
вид К. Бэнкс и исполнительный ди-
ректор-учредитель NYC Kids RISE 

Дебра-Эллен Гликштейн объяви-
ли в прошлом месяце, что более 
200 000 учеников по всему городу 
теперь имеют стипендиальные 
счета NYC Scholarship Accounts в 
рамках программы NYC Kids RISE 
Save for College Program.

Программа впервые старто-
вала в 2022 году. Она направлена 

на преодоление разрыва в уровне 
благосостояния и образования 
учащихся государственных школ. 
Средства можно получить по 
окончании средней школы. Роди-
телям и опекунам учеников, при-
нимающих участие в программе, 
необходимо активировать свой 
счет на сайте.

Особенности программы
Семьи могут получить до $200 

в виде дополнительных возна-
граждений на счет своего ребен-
ка, если предпримут основопола-
гающие шаги: например, откроют 
и подключат отдельный накопи-
тельный счет для колледжа и ка-
рьеры, который принадлежит их 
ребенку.

Активация счета
Не все родители предприняли 

необходимые меры, чтобы полу-
чить все денежные вознагражде-
ния, доступные на этих сберега-
тельных счетах для колледжей.

За помощью в активации и 
просмотре счета ребенка семьи 
следует обратиться к координато-
ру родителей в своей школе, на-
писать в NYC Kids RISE на адрес 
info@nyckidsrise.org или позво-
нить на горячую линию NYC Kids 
RISE по телефону 833-543-7473.

ÍÜÞ-ÉÎÐÊ НАЦГВАРДИЯ ТЕПЕРЬ БУДЕТ
ОХРАНЯТЬ МЕТРО НЬЮ˨ЙОРКА

Штат поможет оплатить колледж ребенку

Израильский бизнесмен 
Йотам Данкнер, занимающий 
пост заместителя президен-
та американской компании 
Carmel Partners, специализи-
рующейся на инвестициях в 
недвижимость, задержан в 
Нью-Йорке по подозрению в 
нападении на пропалестин-
ского активиста и попытке 
его удушения. Об этом сооб-
щает Ynet.

Согласно обвинению, 26 

января он прогуливался по 
Манхэттену с приятелем и стол-
кнулся с пропалестинским акти-
вистом, раздававшем прохожим 
листовки. Они обменялись друг 
с другом несколькими фразами 
и продолжили путь. 

Однако через 10 минут Данк-
нер вернулся, схватил активи-
ста по имени Саймон Миллер 
за горло, ударил его о бетонную 
стену и начал душить. Миллер 
потерял сознание. Потом у него 
на шее и на руках врачи обнару-
жили синяки и порезы. Данкнер 
сбежал с места происшествия.

Адвокат бизнесмена 
утверждает, что его клиент дей-
ствовал в рамках самообороны 

из-за того, что "антисемитский 
фанатик", как он называет про-
палестинского активиста, обзы-
вал его "евреем, совершающим 
геноцид". По словам адвоката, 
Данкнер шел пообедать и встре-
тился с "антисемитом, изры-
гающим слова ненависти". На 
обратном пути они снова стол-
кнулись, и активист принялся 
"обзывать (Данкнера) послед-
ними антисемитскими выраже-
ниями". 

Бегство клиента с места про-
исшествия адвокат объясняет 
"ощущением угрозы для жизни". 
Защитник потребовал от суда 
освободить его подзащитного, 
потому что у того "нет уголовной 
истории".

Суд отпустил Данкнера под 
залог. Процесс будет продол-
жен.

Мужчина спрыгнул с бал-
кона 15 этажа на глазах своего 
кооперативного дома в Челси 
у девушки на глазах. Он раз-
бился насмерть.

Джон Медвик, 62-летний ху-
дожник-карикатурист, который 
параллельно работал копирай-
тером на WebMD, портале о здо-
ровье и благополучии человека. 
По словам полиции, карикату-
рист, который получал заказы от 
частных клиентов, в последнее 
время находился в "депрессии".

Его 45-летняя подруга про-
снулась и увидела, что он стоит 
у окна их квартиры на 15 этаже, 
и бросилась к нему, прежде чем 
он прыгнул. Но Медвик "высколь-
знул" из ее хватки. 

Девушка жила в квартире 
с 2021 года, после того как они 
начали встречаться. По словам 
свидетелей, она была очень 
расстроена. Он выпрыгнул из 
окна прямо на её глазах, а она 
не смогла его спасти. Девушку 
отвезли в больницу в шоковом 
состоянии.

"Я видел девушку. Она вы-
глядела расстроенной. Она все 
время говорила, что у нее болят 
ноги… Не знаю, нервничала ли 
она. Ее забрала скорая помощь", 
– добавил источник.

Квартира художника находи-
лась в задней части здания. Он 
жил на 300 W 23rd Street более 
десяти лет и был членом коопе-
ратива. Соседи описали его как 
очень приятного и общительного 
человека. 

Медвик в основном работал 
на дому, и иногда клиенты, зака-
зывавшие ему работы, приходи-
ли в здание, чтобы забрать свои 
произведения, сказал жилец. 
"Он был карикатуристом. Он сде-
лал для меня рисунок. Это было 
очень мило", – добавил он.

Один из жильцов дома ска-
зал, что за несколько дней до 
трагедии машина "скорой помо-
щи" отвезла Медвика в больни-
цу и привезла обратно. Полиция 
заявила, что не считает падение 
подозрительным.

Ложные обвинения против 
израильтянина в Манхеттене 

"Депрессивный" карикатурист 
разбился насмерть 

в основных транспортных узлах ференция Хокул сотрудница

полиция не справляется полиция не справляется 
с преступностью в подземкес преступностью в подземке
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На открытии ежегодной 
конференции по борьбе с 
антисемитизмом 6 марта 
генеральный директор Ан-
тидиффамационной лиги 
поддержал решение почтить 
зятя и бывшего старшего 
советника Дональда Трам-
па Джареда Кушнера, пишет 
журналист "New York Jewish 
Week" Люк Тресс.

Глава ADL Джонатан Грин-
блатт вручил Кушнеру награду 
в знак признания его ближнево-
сточной дипломатии. Это про-
изошло менее чем через день 
после того, как Трамп одержал 
серию ошеломляющих побед 
на праймериз, что, по сути, га-
рантировало ему выдвижение 
на пост президента от Респу-
бликанской партии в 2024 году.

Кушнер не участвует в 
предвыборной кампании сво-
его тестя в 2024 году, но за-
щищал его со сцены конфе-
ренции ADL. Выступая после 
Гринблатта, он расхваливал 
репутацию Трампа в Израиле 
и заметил: "Вы можете думать 
что угодно о Дональде Трампе, 
но он не антисемит".

Присуждение Кушнеру на-
грады ADL "Соглашения Авра-
ама" знаменует собой своего 
рода поворотный момент для 
ADL, которая в 2016 и 2017 го-
дах была первым и частым кри-
тиком администрации Трампа 
и была первой крупной еврей-
ской организацией, которая 
призвала к отстранению Трам-
па от должности после беспо-
рядков 6 января 2021 года в 
Капитолии США.

Это также происходит по-
тому, что ADL подчеркивает 
свою борьбу с антисионизмом 
– особенно после вторжения 
ХАМАСа в Израиль 7 октября 
и начатой им войны – проводя 
параллель между антисеми-
тизмом ультраправых и уль-
тралевых.

В результате нападения 
ХАМАСа, совершенного ты-
сячами террористов, ворвав-
шихся в Израиль из сектора 
Газа, погибло 1200 человек. 
Нападавшие также похитили 
253 человека, которые были 
взяты в качестве заложников в 
Газу. Израиль ответил продол-
жающейся военной кампанией 
с целью уничтожить ХАМАС, 
свергнуть режим террористи-
ческой группировки в секторе 
Газа и освободить заложников.

Представляя Кушнера ау-
дитории численностью около 
4000 человек, Гринблатт при-
знал, что решение почтить клю-
чевого деятеля администрации 
Трампа, возможно, стало не-
ожиданностью. Он рассказал, 
что получил отпор и услышал 
"недовольство" по поводу на-
грады от сторонников ADL и 
членов правления.

Но он подчеркнул, что ADL 
является беспартийной, и при-
звал к единству после событий 
7 октября. Он похвалил Кушне-
ра за его ведущую роль в по-

средничестве при подписании 
"Соглашений Авраама" — со-
глашений 2020 года о норма-
лизации отношений между Из-
раилем и четырьмя арабскими 
странами.

"Мы живем в мире 8 ок-
тября, и я твердо верю, что 
мы, как еврейская община, не 
можем позволить себе быть 
разделенными", — заявил 
Гринблатт. "Мы не можем до-
пустить партийной розни и по-
ляризации". Он добавил: "Мне 
действительно все равно, как 
вы проголосуете, но соглаше-
ния Авраама — это революци-
онное достижение".

Эта фраза, которая с тех 
пор распространилась в соци-
альных сетях, вызвала критику 
со стороны противников Трам-
па, которые ранее цитировали 
и хвалили ADL.

"Для протокола, мне небез-
различно, как вы проголосуе-
те", — написала генеральный 
директор Еврейского демо-
кратического совета Америки 
Хэйли Сойфер. Перечислив 
длинный список критических 
замечаний в адрес Трампа, она 
добавила: "И я не могу понять, 
почему кто-то может "нормали-
зовывать" его".

Речь была произнесена 
ближе к концу открытия конфе-
ренции 6 марта. Двухдневная 
встреча в Нью-Йорке была по-
священа борьбе с антисеми-
тизмом. Участники обсудили 
нападения, антисионизм в кам-
пусе и угрозы ортодоксальным 
общинам.

Среди других выступавших 
утром 6 марта были послан-
ник Госдепартамента США 
по борьбе с антисемитизмом 
Дебора Липштадт, а также Дэ-
ниел Лифшиц, защитник из-
раильских заложников в сек-
торе Газа, чей дедушка Одед 
находится в плену, а бабушка 
Йохевед была освобождена в 
начале конфликта. Президент 
Ицхак Герцог обратился к со-
бравшимся по видеомосту.

Кушнер, выступая после 
Гринблатта, сосредоточил 
свою речь на предотвраще-
нии антисемитизма и на сво-

ем опыте посредничества при 
заключении соглашений Авра-
ама. Он призвал к большему 
изучению еврейской истории 
и к тому, чтобы евреи взаимо-
действовали с другими группа-
ми меньшинств. В частности, 
он сказал, что евреи должны 
быть более открыты для более 
тесных связей с христиана-
ми-евангелистами, группой, ко-
торая сообщает о положитель-
ном мнении о евреях в опросах 
и с которыми, по его словам, 
он познакомился на митингах 
Трампа.

Выступление Кушнера 
было прервано горсткой кри-
тиков. Один кричал "прекраще-
ние огня", а другой кричал, что 
Кушнер был "поджигателем во-
йны", прежде чем его вывели 
из зала. Но, несмотря на пери-
одические насмешки, Кушнер 
в целом был хорошо принят 
публикой.

Кушнер сказал, что он 
"скептически" относился к ADL 
и рассматривал ее как "поли-
тическую организацию", но 
принял награду, поскольку счи-
тал, что Гринблатт стремил-
ся "встать над политической 
идеологией". Он также защи-
щал Трампа, указывая на его 
послужной список в Израиле 
и других вопросах, включая 
перенос посольства США в 
Иерусалим и указ, усиливаю-
щий защиту гражданских прав 
студентов-евреев. Он вступил 
в силу, в частности, после 7 ок-
тября, когда студенты – евреи 
и их защитники подали жалобы 
по поводу предполагаемого ан-
тисемитизма.

Отрицая, что Трамп испы-
тывает враждебность к евреям, 
Кушнер, который сам является 
евреем, заявил: "Он благосло-
вил мою жену принять иудаи-
зм. На нашей свадьбе он носил 
ермолку". Он добавил: "Мы не 
можем допустить, чтобы это 
касалось политики. Речь идет 
о евреях. Если евреи не смогут 
игнорировать свои партийные 
убеждения и признать позитив-
ные усилия, сделанные во имя 
еврейского народа, тогда мы 
будем обречены".

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÌÈÐ ADL ЧЕСТВУЕТ 
ДЖАРЕДА КУШНЕРА 92-летний Мердок собрал-

ся жениться в пятый раз, его 
избранница — 67-летняя био-
лог Елена Жукова. Ее дочь, 
Дарья Жукова, была в браке 
с Романом Абрамовичем де-
сять лет, они разошлись в 
2017 году, у них двое детей.

Медиамагнат Руперт Мер-
док, которому 11 марта ис-
полнится 93 года, намерен 
жениться на 67-летней Еле-
не Жуковой — молекулярном 
биологе и бывшей теще рос-
сийского бизнесмена Романа 
Абрамовича. Об этом сообща-
ет The New York Times (NYT) со 
ссылкой на офис Мердока.

Мердок и Жукова состоят в 
отношениях с лета 2023 года, 
пишет издание. По данным га-
зеты, сейчас пара помолвлена, 
их свадьба запланирована на 
июнь.

The Washington Post уточ-
няет со ссылкой на источник, 
близкий к Мердоку, что цере-
мония бракосочетания должна 
пройти 1 июня. Мероприятие 
состоится в принадлежащем 
медиамагнату поместье с ви-
ноградником Морага в Кали-
форнии, сообщил The New 
York Times его представитель.

Этот брак может стать для 
Мердока пятым, отмечают оба 
издания. От первых трех су-
пруг у него шестеро детей. Его 
четвертая жена, модель и ак-
триса Джерри Холл, подала на 
развод в июле 2022 года, на-
звав причиной "непримиримые 
разногласия".

Впоследствии Мердок за-

ключил помолвку с радиоведу-
щей Энн Лесли Смит, однако в 
апреле 2023 года отменил ее.

The Mail Online утвержда-
ла, что Мердок познакомился 
с Жуковой через свою третью 
жену, Венди Дэнг. По данным 
NYT, Жукова была молекуляр-
ным биологом и изучала диа-
бет, работая в том числе в Ка-
лифорнийском университете в 
Лос-Анджелесе. К настоящему 
времени она ушла на пенсию, 
пишет газета.

Жукова переехала в США 
из Москвы после распада 
СССР, отмечает NYT. "Комсо-
мольская правда" пишет, что 
в Советском Союзе она рабо-
тала в Центральном институ-
те гематологии и переливания 
крови Минздрава СССР и была 
замужем за бизнесменом из 
нефтяной отрасли Алексан-
дром Жуковым. Их дочь, Дарья 
Жукова, — бывшая жена биз-
несмена Романа Абрамовича, 
которая состояла с ним в браке 
до 2017 года. Они были вместе 
десять лет, у пары двое детей.

Жукова-старшая в США 
вышла замуж второй раз — за 
биолога Георгия Гаузе, тоже 
эмигранта. Он умер в 1999 
году.

РБК

Полиция Франции накану-
не объявила об аресте муж-
чины, совершившего жесто-
кое антисемитское нападение 
на еврея, когда он покидал 
вечернюю службу в пятницу 
в парижской синагоге, сооб-
щает The Algemeiner.

Сообщается, что подозрева-
емый ранее уже совершал ан-
тисемитские действия, сообщи-
ло издание Le Point со ссылкой 
на источник в полиции. Никаких 
дополнительных подробностей 
пока не разглашается.

61-летний религиозный 
еврей, на голове которого 
была кипа, вышел из синагоги 
ХАБАД на улице Орто в 20-м 
округе французской столицы 
в прошлую пятницу вечером, 
когда на него набросился не-
известный.

В беседе с телекомпанией 
BFMTV потерпевший вспомнил, 
что нападавший сначала оскор-
бил его, назвав "грязным евре-
ем", а затем заявил "Вы уби-
ваете людей в секторе Газа". 
Пострадавший ответил: "Я? Я 
никого не убивал".

В ответ агрессор напал на 
свою жертву и стал избивать 
его руками и ногами, а затем 
скрылся с места происшествия.

Пострадавший, который не-
надолго потерял сознание, был 
доставлен в больницу со сло-
манным носом, ссадинами на 
лице и травмой челюсти.

Позднее он отметил, что, 
что "пережитое им унижение 
было хуже перенесенной боли". 
"Это напомнило мне о Второй 
мировой войне, и о возвраще-
нии нацизма – нового нацизма", 
– сказал потерпевший.

Министр внутренних дел 
Франции Жеральд Дарманен, 
который за несколько часов до 
инцидента приказал полиции 
повысить меры безопасности 
еврейских объектов, резко осу-
дил это нападение.

Медиамагнат Руперт Мердок женится 
на бывшей теще Абрамовича

В Париже арестован антисемит, 
напавший на еврея
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"Шок и ужас" резни, устро-
енной ХАМАСом 7 октября на 
юге Израиля, и последовав-
шая за ней война Израиля про-
тив палестинской террористи-
ческой группировки в секторе 
Газа определяют то, как будет 
разворачиваться ренессанс 
оборонных технологий, со-
общил 6 марта глава недавно 
созданного фонда оборонных 
технологий стоимостью 50 
миллионов долларов, пишет 
журналистка "The Algemeiner" 
Дебби Вайс.

Фонд обороны Израиля, 
возглавляемый интегратором 
беспилотных систем "Titan 
Innovations", является вторым 
специализированным оборон-
ным фондом такого рода, яв-
ной целью которого является 
спасение большего количества 
жизней израильтян на поле боя 
с помощью отечественных тех-
нологий.

По словам управляюще-
го партнера фонда и бывшего 
руководителя отдела БПЛА и 
технологий дронов в министер-
стве обороны Израиля Менахе-
ма Ландау, операция в секторе 
Газа, известная как "Железные 
мечи", а также продолжающа-
яся СВО на Украине обнажают 
значительные пробелы, возни-
кающие из-за проблем с подклю-
чением и коммуникациями в до-
полнение к угрозам, связанным с 
искусственным интеллектом.

"Когда мы имеем дело с го-
родской войной, когда сталки-
ваемся с такими проблемами, 
как высокая плотность граж-
данского населения, городские 
препятствия и невообразимые 
подземные операции, и когда 
мир постоянно рассматривает 
Израиль под микроскопом, по-
бед на поле боя недостаточно 
— эффективность становится 
решающей", — рассказал Лан-
дау "The Algemeiner".

По данным компании 
"Pitchbook", занимающейся мо-
ниторингом венчурного капита-
ла (VC), с 2021 года в оборонные 
технологические стартапы было 
инвестировано более 100 мил-
лиардов долларов венчурных 
инвестиций. Однако, несмотря 
на очевидное мастерство Из-

раиля в оборонной сфере и его 
репутацию "нации стартапов", 
технологии страны и оборонные 
экосистемы не имеют большого 
дублирования или взаимодей-
ствия. Ландау надеется, что си-
туация изменится в 2024 году и 
что венчурные компании, а так-
же израильские предпринимате-
ли "подхватят растущую волну 
оборонных технологий".

"Военные технологии стали 
реальностью главным образом 
благодаря Украине и Индо-Тихо-
океанскому театру военных дей-
ствий. Помимо этого, мы видим 
более триллиона долларов в 
военных бюджетах всего мира", 
— заметил Ландау.

3000 террористов вторглись 
в Израиль 7 октября 2023 года, 
прорвав пограничный забор 
длиной 40 миль и стоимостью 1 
миллиард долларов в несколь-
ких десятках мест. В заявлении 
Фонда обороны Израиля гово-
рится, что его целью является 
выявление технологий, которые 
могут эффективно устранить 
пробелы в безопасности границ. 
По словам Ландау, эти техноло-
гии также могут быть переданы 
для устранения существующих 
недостатков внутренней безо-
пасности США.

"С нашей точки зрения это 
означает автономные системы, 
которые точно обнаруживают 
входящие угрозы в режиме ре-
ального времени, скрытые от 

противника, обладающие боль-
шей живучестью и динамичные 
по своей природе", — заявил 
Ландау.

Поскольку 136 заложников 
все еще удерживаются в об-
ширной сети подземных тунне-
лей ХАМАСа, протяженность 
которой, по оценкам, состав-
ляет не менее 600 километров, 
фонд также стремится уделять 
приоритетное внимание тех-
нологиям ведения туннельной 
войны, включая специально 
адаптированные технологии 
поиска и спасения.

Дроны уже 7 октября сыгра-
ли огромную роль в войне. В 
одном случае, который попал 
в заголовки газет, глава службы 
безопасности кибуца Ор а-Не-
ра смог предотвратить проник-
новение террористов, приме-
нив дроны.

Дроны "обнаружили дви-
жение и местоположение 
противника, что привело к не-
медленной мобилизации сил 
безопасности кибуца и предот-
вращению резни", — рассказал 
"The Algemeiner" генеральный 
партнер Фонда обороны Израи-
ля Одед Липшиц.

Липшиц далее заявил, что 
солдаты в секторе Газа также 
сообщили об огромных преиму-
ществах дронов для обнаруже-
ния угроз в реальном времени 
и сводят на нет использование 
"солдат, действующих в каче-

стве разведчиков".
Но Липшиц подчеркнул, что 

использование дронов на поле 
боя ограничено "из-за проблем 
с подключением" и что израиль-
ские дроны, несмотря на их изо-
билие, по-прежнему сталкивают-
ся с различными препятствиями 
при "совместной работе в бою".

Ландау выделил дополни-
тельные препятствия, с которы-
ми сталкиваются беспилотные 
операции.

"С одной стороны, наши 
ребята описывают моменты 
использования дронов как "кис-
лород в легкие" и "наши глаза 
в небе", но это недолговечно 
из-за перебоев и нейтрализа-
ции беспилотников из-за окру-
жающей среды, противника и 
наших собственных солдат", — 
заявил он.

Фонд надеется сократить 
срок службы дронов, инвестируя 
в датчики, программное обеспе-
чение и коммуникационные ре-
шения на основе искусственного 
интеллекта, необходимые для 
связи, GPS, обнаружения угроз, 
а также единого управления и 
платформ. По словам Ландау, 
такие технологии также позволят 
предотвратить случаи "друже-
ственного огня".

По его словам, сила фонда 
основана на том факте, что он 
"тесно знаком" с экосистемой и 
соответствующими технологи-
ями, необходимыми для разра-
ботки и внедрения полностью 
интегрированных решений.

Более половины руково-
дителей портфельных компа-
ний предыдущего оборонного 
инвестиционного фонда "Titan 
Innovation", который курировал 
разработку меняющих правила 
игры систем безопасности, та-
ких как "Ронен" и "Давид", были 
призваны на войну 7 октября в 
качестве резервистов. "Было 
полезно получать отчеты с поля 
боя о том, что работает и в чем 
заключаются проблемы", — за-
метил он.

"Мы чувствуем, что наш мо-
ральный долг — показать миру, 
что Израиль обладает устой-
чивостью и инновациями. Мы 
стремимся быстро преодолеть 
все проблемы и сохранить наше 
качественное военное преиму-
щество и сдерживание", — за-
ключил Ландау.

ÁÈÒÂÀ

открыла новую эру открыла новую эру 
военных технологийвоенных технологий
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(Начало в № 1152 
"Память и братство")
Продолжение

Мой эмоциональный, 
спонтанный отклик на про-
ведение хупы в семье Ка-
лонтаровых побудил напи-
сать о других ритуальных 
новшествах, которые уко-
ренились у бухарских евре-
ев в первой трети 21 века, 
после их эмиграции в США, 
Израиль и другие страны 
Европы и Америки. Новая 
среда, в которой они оказа-

лись, существенно отлича-
лась от Центральной Азии 
– региона исторического 
формирования нашего на-
рода. Там мы жили  бок о 
бок с местным населением, 
преимущественно с таджи-
ками, узбеками, казахами, 
киргизами и туркменами, 
сначала на территории 
Бухарского эмирата, за-
тем Русского Туркестана, 
СССР и постсоветских госу-
дарств.

Новейшая история бу-
харских евреев, которая раз-
вертывается на глазах моего 
поколения, изобилует множе-
ством нововведений. Но се-
годня я хочу обратить ваше 
внимание на один из важных 
компонентов традиционной 
жизни бухарских евреев – 
юшуво. Этот обряд занимает 
особое место в общине и яв-
ляется моделью соприкосно-
вения семейной и общинной 
жизни.

Понятие "семейные тра-
диции" обычно ассоциирует-
ся со старинными авлодами, 
родами, большими семьями, 
жестко установленными пра-
вилами и старинными обы-
чаями, которые в бухарско-
еврейских семьях строились 
на основе ортодоксального 
иудаизма. Однако в более 
широком смысле "семейные 
традиции" – это все то, чего 
люди придерживаются в кру-

гу своей семьи, каких бы раз-
меров она ни была, включая 
манеры, поведение, общение 
друг с другом, способы распо-
ряжения средствами, методы 
воспитания детей. 

Это может выражаться в 
обычаях, ритуалах, в вещах, в 
праздновании памятных дат и 
во многом другом, и становит-
ся особенно важным, когда эт-
нос почти полностью мигриру-
ет с насиженных столетиями 
мест, обосновываясь в новой 
среде, в новой стране.

В течение четверти века 
исследованием семейных 
традиций с учетом культур-
но-исторического, социаль-
ного контекста активно зани-
мается доктор философии 
Велиям Кандинов. И его пер-
вая работа, изданная в США, 
в 1996 году называлась "Рус-
ская" иммиграция: бухарские 
евреи в Америке".

За последние 25-30 лет по-
сле прибытия последней вол-
ны бухарских евреев в США, 
в стране произошло так много 
социальных, политических и 
экономических трансформа-
ций, что из семейных тради-
ций, представляющих  особый 
интерес, являются Шаббат, 
семейный отдых и юшуво – 
поминальные мероприятия, 
которые в течение года прово-
дятся в семьях после смерти 
родителей, предков или де-
тей.  Сегодня мы остановимся 
на юшуво.

*** 
Мы бережно сохранили 

этот прекрасный обычай и 
передаем его из поколения в 
поколение. Что-то в нем меня-
ется, но неизменной остается 
суть: верность памяти, стрем-
ление старшего поколения 
передать младшим историю 
рода, утвердить значимость 
ушедшего члена семьи,  тор-
жество авлода и народа в 
целом, особенно, если это ка-
сается крупной исторической 
личности.

Это очень важная часть 
системы ценностей бухар-
ских евреев, определяющих 
практику памяти и уважение 
к общинной жизни. Проведе-
ние поминальных вечеров, 
юшуво, кардинально отли-
чает нашу общину от других, 
близких по духу и истории 
иранских, афганских, горских 
евреев. В течение всех три-
дцати лет моей иммиграции 
именно эта традиция подвер-
галась жесточайшей критике 
со стороны интеллектуалов, 
как правило, из столичных го-
родов Узбекистана и Таджики-
стана. 

Однако, несмотря на все 
это, традиция юшуво не кану-
ла в Лету истории. Наоборот, 
заняв особое место в жизни 
общины, эта традиция стала 
обрастать новыми элемента-
ми. 

Отметим некоторые из 
них, в частности:

- факт бытования  в среде 

бухарских евреев по сей день, 
независимо от практически 
все слои населения,  неза-
висимо от благосостояния 
семей, их религиозности или 
светскости;

– возросшее искусство при 
проведении традиции юшуво: 
использование музыки, жи-
вого ансамбля певцов и му-
зыкантов (Рошель Рубинов и 
Илюша Хавасов), хазанов, по-
ющих под инструментальные 
фонограммы (Рошель Ами-
нов); специально написанные 
сценарии, использование ве-
дущим художественных, поэ-

тических текстов со стихами 
восточных классиков средне-
вековья и бухарскоеврейских 
поэтов XXI века Ильяса Мал-
лаева, Михаила Завула, Ро-
шеля Рубинова;

– трогательные тексты, 
репортажи в газете The 
Bukharian Times с похоронных 
процессий (репортажи Мери-
ка Рубинова), с поминальных 
вечеров (Рафаэль Некталов);

–  специально к датам 
выпуск видеофильмов (Сэм 
Аронбаев, Роман Кайков, Бен 
Исаков, Ариэль Рубинов, Ра-
фаэль Некталов, Гавриэль 
Давыдов), среди которых не-
мало профессионально смон-
тированных, а также, наряду 
с ними, демонстрация филь-
мов, созданных самими чле-
нами семьи;

– прямая трансляция юшу-
во и похорон по YouTube кана-
лам (Kaykov Media) для всех 
зрителей не только в США, 
но и в Израиле, Канаде, Гер-
мании, Австрии, Австралии, 

Узбекистане, Таджикистане и 
России; 

–  большие портреты и 
цветы вокруг них на поминках, 
которые проводят сыновья 
в честь родителей и предков 
(Рубен Левиев, Марик Калон-
таров, Роман Ханимов); уста-
новление памятных фотогра-
фий усопших на каждом столе 
со свечами и спичками;

–  посещение могил род-
ных и близких на родине (зи-
ёрат) и проведение там, в 
Узбекистане и Таджикистане, 
Казахстане и России, поми-
нальных вечеров; 

– строительство специаль-
ных залов на кладбищах Са-
марканда, Катта-Кургана, где 
можно провести юшуво;

– торжественное открытие 
надгробного памятника до по-
минальной церемонии.

Особую ценность приобре-
ло возрождение проведения 
юшуво в соответствии с пра-
вилами, которые имели место 
в традиционной жизни бухар-
ских евреев до эмиграции: 
ежедневно, в течение первой 
недели, шаббат, затем ежеме-
сячно в течение первого года, 
и годовщина. 

Стали широко отмечать-

ся юбилейные даты со дня 
рождения и смерти покойных: 
10, 20, 30, 50 дет. В 2023 году 
Марик Калонтаров отметил 
широко, в Самарканде, в до-
ме-музее родственника Авро-
ма (Калама) Калонтарова 145-
ю годовщину со дня смерти 
своего предка Моше Калонта-
ра, тем самым продолжив че-
рез 99 лет традицию, которая 
была в его роду и начиналась 
в 1924 году  в этом доме.

Сильное впечатление на 
меня произвели два памятных 
вечера. 

Один был посвящён Миха-
илу Гавриэловичу Завулу. По 
сути дела, это был творческий 
вечер в честь национально-
го поэта бухарских евреев и 
известного педагога (1935-
2023), который блестяще про-
вел Бен Аронбаев, используя 
стихи на таджикском и рус-
ском языке (перевод Баси Ма-
лаевой).

ÐÈÒÓÀË ТРАДИЦИИ  И СОВРЕМЕННОСТЬ

бухарских евреев по сей день

Юшуво:Юшуво:
в первую очередь для внуков!в первую очередь для внуков!

Перенос на стр. 38

                     

Рафаэль
НЕКТАЛОВ
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В воскре-
сенье, 10 мар-
та, Америка 
перешла на 

летнее время, и мы перевели 
часы на один час вперед. Это 
ежегодное изменение времени 
происходит несмотря на то, что 
законодатели некоторых шта-
тов настаивают на постоянном 
переходе на летнее время.

Переход на зимнее время не 
был стандартизирован на всей 
территории США до принятия в 
1966 году Закона о едином вре-
мени, который предоставил фе-
деральному правительству кон-
троль над изменением времени.

В настоящее время это из-
менение осуществляется более 
чем в 70 странах мира. На боль-

шей части территории США есть 
летнее время, за исключением 
Гавайских островов и большей 
части штата Аризона, а также 
островных территорий США – 
Пуэрто-Рико, Виргинских остро-
вов, Американского Самоа и Гу-
ама.

В США DST начинается во 
второе воскресенье марта и за-
канчивается в первое воскре-
сенье ноября. Но так было не 
всегда.

По данным AARP, до приня-
тия Закона об энергетической по-
литике 2005 года, который всту-
пил в силу в 2007 году, переход 
на летнее время осуществлялся 
с начала апреля до конца октя-
бря.

Потеря часа сна в марте мо-

жет негативно сказаться на ва-
шем самочувствии, утверждают 
эксперты по сну.

"Переход на летнее время 
связан с увеличением числа ин-
фарктов, инсультов, смертель-
ных случаев на дорогах и травм 
на производстве, а некоторые 
эксперты по сну призывают во-
обще отказаться от перехода 
на летнее время", – сообщает 
AARP.

Начнем с того, что перевод 
часов дважды в год создает ре-
гулярный стресс, особенно вес-
ной, когда время переводится на 
час вперед, а значит, приходится 
раньше вставать. А это чувстви-
тельный удар по организму — и 
по сердечно-сосудистой, и по 
нервной, и по эндокринной си-

стеме, то есть страдает обмен 
веществ, гормональный фон и 
так далее. Как у детей, так и у 
взрослых", — пояснила эксперт.

Однако кардиолог, терапевт, 
ведущий научный сотрудник 
ФГБУ Национальный медицин-
ский исследовательский центр 
терапии и профилактической 
медицины Ольга Молчанова от-
метила, что вред или польза от 
перевода времени не были дока-
заны. Поэтому данный процесс 
не скажется на состоянии здоро-
вья людей, считает она.

Штаты хотят отказаться от 
перевода часов

За последние несколько лет 
19 штатов приняли закон или ре-
золюцию о переходе на летнее 
время круглый год, но для этого 
необходимо внести изменения в 
федеральное законодательство, 
которое восходит к Закону о еди-
ном времени.

Согласно этому закону, шта-
ты могут либо переходить на лет-
нее время, как это принято в на-
стоящее время, либо оставаться 
на стандартном времени круглый 
год – это означает, что для тех, 
кто надеется на постоянный пе-
реход вперед, нет простого пути.

Это открытие может ради-
кально изменить жизнь лю-
дей, опасающихся серьезных 
аллергических реакций.

Исследователи обнаружили, 
что один из ранее известных ме-
дикаментов оказывает помощь 
в уменьшении реакции организ-
ма на аллергены, включая ара-
хис, яйца и молоко.

Об этом сообщает Nature.
Они выявили, что препарат 

из антител Омализумаб, изна-
чально предназначенный для 
лечения астмы, неожиданно по-
казал эффективность в борьбе 
с пищевой аллергией. Данный 
медикамент применяется через 
инъекции с интервалом от 2 до 
4 недель. Исследователи под-
черкнули, что антитела в соста-
ве медикамента способствуют 
снижению вероятности аллерги-
ческих реакций в долгосрочной 
перспективе.

Подчеркивается, что препа-
рат является безопасным для 
использования, что подтверж-
дено одобрением FDA на его 
применение в качестве лечения 

аллергии на основе исследова-
ния с участием 168 взрослых и 
детей. Исходя из результатов ис-
следования, после применения 
Xolair (Омализумаб), 68% участ-
ников смогли употреблять про-
дукты, содержащие арахис, без 
проявления симптомов средней 
или высокой степени тяжести.

Ученые выразили мнение, 
что Xolair предлагает новый 
метод лечения, цель которого – 
снижение вероятности возник-
новения опасных аллергических 
реакций у людей с аллергией, 
связанной с IgE. Однако иссле-
дователи также предостерегают, 
что пациенты с аллергией долж-
ны продолжать контролировать 
свой рацион и избегать контакта 
с аллергенами, даже принимая 
данный медикамент.

Этот метод лечения имеет 
потенциал радикально изме-
нить жизнь людей, опасающих-
ся серьезных аллергических 
реакций, способных привести к 
госпитализации или иметь дру-
гие серьезные последствия.

В США одобрили первое лекарство, 
снижающее риск возникновения 

пищевой аллергии
Некоторые виды масел 

обладают высоким содер-
жанием насыщенных жиров, 
которые могут негативно ска-
зываться на сердечно-сосу-
дистом здоровье/

При выборе масла для жар-
ки важно учитывать его состав 
и свойства, поскольку это может 
существенно повлиять на здо-
ровье. Некоторые виды масел 
обладают высоким содержа-
нием насыщенных жиров или 
Омега-6 жирных кислот, которые 
могут негативно сказываться на 
сердечно-сосудистом здоровье, 
в то время как другие являются 
источником полезных питатель-
ных веществ и антиоксидантов.

Об этом пишет  Eat this not 
that.

Среди наилучших вариан-
тов для жарки можно выделить 
оливковое масло первого отжи-
ма. Оно богато ненасыщенны-
ми жирами и витамином Е, что 

делает его одним из наиболее 
питательных вариантов. Также 
стоит обратить внимание на 
масло авокадо, которое облада-
ет высокой температурой дым-
ления и антихолестериновыми 
свойствами.

Подсолнечное масло являет-
ся еще одним хорошим выбором 
благодаря своему содержанию 
ненасыщенных жиров, однако 
следует остерегаться избыточ-
ного потребления из-за высокого 
содержания Омега-6.

Кунжутное масло, хотя оно 
имеет ореховый вкус и может не 
подойти для всех блюд, являет-

ся источником антиоксидантов и 
обладает противовоспалитель-
ными свойствами. Арахисовое 
масло также заслуживает вни-
мания благодаря своему высо-
кому содержанию витамина Е.

Однако существуют и масла, 
которые следует избегать при 
жарке. К ним относятся паль-
мовое масло, известное своим 
высоким содержанием насы-
щенных жиров, а также соевое 
и кукурузное масло, которые 
могут вызывать различные про-
блемы. Гидрогенизированные 
растительные масла и кокосо-
вое масло также стоит исполь-
зовать с осторожностью из-за их 
потенциально негативного воз-
действия на здоровье.

Таким образом, правильный 
выбор масла для жарки может 
сделать вашу пищу более пита-
тельной и способствовать ваше-
му общему здоровью.

На каком масле нужно жарить еду

Летнее время и здоровье

Мэр Нью-Йорка Эрик 
Адамс и комиссар Департа-
мента здравоохранения и 
психической гигиены Эшвин 
Васан 22 января объявили 
о программе по облегчению 
бремени медицинских дол-
гов ньюйоркцев. Благодаря 
этой инициативе в течение 
трех лет город поможет по-
гасить около 2 миллиардов 
долларов медицинских дол-
гов сотен тысяч жителей 
Нью-Йорка.

Долги за лечение — глав-
ная причина банкротства в Со-
единенных Штатах. Сильнее 
всего такие долги бьют по неза-
страхованным семьям с низки-

ми доходами. Новая городская 
программа позволит погасить 
медицинские долги до 500 000 
жителей Нью-Йорка. Город бу-
дет сотрудничать с RIP Medical 
Debt, некоммерческой органи-
зацией, специализирующейся 
на покупке и погашении меди-
цинских долгов американцев.

Мэрия и RIP Medical Debt 
сами отберут участников про-
граммы, процесс подачи заявки 
не предусмотрен. Отобранным 

должникам просто сообщат, 
что их медицинский долг пога-
сили.

Программа облегчения дол-
гового бремени – крупнейшая 
муниципальная инициатива та-
кого рода в стране – стартова-
ла в начале 2024 года и прод-
лится три года.

"Получение медицинской 
помощи не должно становить-
ся бременем для жителей 
Нью-Йорка и их семей, — ска-

зал Адамс. – С самого первого 
дня наша администрация руко-
водствовалась четкой миссией 
поддержки рабочего класса 
Нью-Йорка, и сегодняшние ин-
вестиции, которые обеспечат 
облегчение медицинского дол-
га на 2 миллиарда долларов, 
являются еще одним важным 
шагом в реализации этой кон-
цепции… Ни одному жителю 
Нью-Йорка больше не придет-
ся выбирать между оплатой 
аренды или приобретением 
предметов первой необходи-
мости и погашением медицин-
ского долга".

Как работает 
программа

RIP Medical Debt будет по-
купать объединенные портфе-
ли медицинских долгов нью-
йоркцев у больниц и коллекто-
ров, чтобы затем аннулировать 
эти долги из расчета цент за 
доллар. Затем должников уве-
домят о том, что их долг был 
куплен третьей стороной и ан-

нулирован без каких-либо усло-
вий. Эти люди ничего не долж-
ны делать или платить, и им не 
грозят налоговые штрафы.

В программу будут отби-
рать жителей Нью-Йорка, со-
ответствующих одному из двух 
критериев:

• их годовой семейный до-
ход составляет не более 400% 
от федерального уровня бед-
ности;

• их медицинский долг ра-
вен или превышает 5% их годо-
вого дохода.

Если вы хотите сделать до-
брое дело и помочь RIP Medical 
Debt с погашением долгов, сде-
лайте пожертвование на про-
грамму.

У более 100 млн американ-
цев есть медицинский долг. 
Общая сумма этой задолжен-
ности по всей стране превыша-
ет $195 млрд. Такой долг может 
негативно повлиять на кредит-
ный рейтинг и поставить семьи 
в затруднительное положение, 
обязав их выбирать между по-
гашением долга и удовлетво-
рением базовых нужд.

ÌÅÄÈÖÈÍÀ
Рубрику 

ведет
кандидат 
мед.наук
Светлана

ИСХАКОВА

ми доходами Новая городская

СОТНЯМ СОТНЯМ 
ТЫСЯЧ ТЫСЯЧ 
НЬЮЙОРКЦЕВ НЬЮЙОРКЦЕВ 
СПИШУТ СПИШУТ 
МЕДИЦИНСКИЕ МЕДИЦИНСКИЕ 
ДОЛГИДОЛГИ
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Так сложилось, что к юри-
стам и адвокатам мы обраща-
емся уже после того, как все 
плохое, что могло случиться, 
— случилось. Профессио-
налам остается только раз-
гребать последствия, чтобы 
минимизировать ущерб. Ад-
вокат, кандидат юридических 
наук и управляющий партнер 
Московской коллегии адво-
катов "Аронов и Партнеры" 
Александр Аронов счита-
ет, что в некоторых случаях 
проблем можно было бы из-
бежать, если обратиться за 
помощью вовремя.

— Александр, за по-
следние три месяца мы 
стали свидетелями фор-
мирования в России новой 
культуры отмены. Многие 
селебрити оказались к это-
му не готовы. Как вы думае-
те, почему?

— Все нашумевшие в 
последнее время скандалы 

связаны с тем, что артисты не 
считают необходимым прокон-
сультироваться с юристом или 
адвокатом прежде, чем сделать 
публичное заявление. Но в на-
шей стране в целом отмечается 
довольно низкий уровень юри-
дической грамотности. Специ-
альных знаний не хватает спор-
тсменам и артистам, — многие 
из них на пике карьеры стано-
вятся известными, начинают 
хорошо зарабатывать. Но что 
со всем этим делать, не знают. 
Агенты и директора чаще всего 
не обладают нужными компе-
тенциями и не могут помочь.

Медийным личностям сто-
ит более серьезно относиться 
к своим обязательствам и к 
собственным высказываниям. 
Многие из них слишком довер-
чивы и легко становятся мише-
нью для преступников. Чтобы 
подобных историй избежать в 
будущем, нужен профессио-
нальный советник в лице адво-
ката.

— У вас сегодня своя 
коллегия адвокатов. Чем 
вам не понравились колле-
гии, которые уже существу-
ют?

— В начале своего про-
фессионального пути я, как и 
многие начинающие юристы, 
работал по найму. Это были 
крупные частные компании, 
а также муниципалитет. К 30 
годам я накопил достаточный 
опыт для открытия собствен-
ного бизнеса и организовал 
юридическую фирму "Аронов и 
Партнеры". Скажу честно, было 
нелегко. И в процессе развития 
стало понятно, что к некоторым 
делам требуется привлекать 
высококвалифицированных 
специалистов. Я получил ста-
тус адвоката, затем мои колле-
ги учредили коллегию, которая 
в настоящее время активно 
развивается. Команда растет, и 
с каждым годом мы становимся 
все более опытными и профес-
сиональными.

— Расскажите, чем 

конкретно занимаетесь?
— Сегодня основная мас-

са работы — это уголовные и 
гражданские дела. В первом 
случае речь идет в том числе 
об экономических и корруп-
ционных преступлениях. Во 
втором — мы отстаиваем на-
следственные и семейные ин-
тересы наших доверителей, 
решаем медицинские и арби-
тражные споры, дела, защи-
щаем известных людей, в том 
числе бизнесменов, актеров, 
режиссеров, госслужащих фе-
дерального уровня.

Мы со своим креативным 
и неординарным подходом в 
каком-то смысле формируем 
новую судебную практику. Нам 
удается выигрывать даже тог-
да, когда шансы не успех со-
ставляют всего 30%.

– В прошлом году Госду-
ма приняла 694 новых за-
кона. И эта цифра стала 
абсолютным рекордом. За-
конодательство меняется 
стремительно. У вас приба-
вилось работы?

— У востребованных адво-
катов работы всегда много. 
Но вы правы, к нам начали 
обращаться по запросам, 
которых раньше не было. 
Например, в 2022 году мы 
провели десятки тысяч кон-
сультаций, разъясняя людям 
их права в области

Наши корпоративные до-
верители в том же 2022 году 
ощутили на себе давление 
санкций. Многие столкнулись 
с проблемами доставки и 
оплаты товара. Чтобы им по-
мочь, мы начали расширять 
присутствие в дружествен-
ных странах — открыли офи-
сы в Узбекистане, Казахстане, 
ОАЭ, Израиле, Китае, Малай-
зии. Но ситуация меняется каж-
дый квартал и нам приходится 
подстраиваться. Порой для 
этого требуется изрядная доля 
креативности и изобретатель-
ности.

— Есть мнение, что 

судиться в России — долго 
и дорого. И лучше вообще не 
связываться. Почему так и 
нужно ли что-то менять в 
этой сфере?

— На самом деле судить-
ся в России гораздо дешевле, 
чем в странах, где принята, 
например, англо-саксонская 
система права. Там размер 
госпошлины больше, а услу-
ги адвокатов дороже. Сегодня 
в нашей стране обращение в 
суд — это достаточно эффек-
тивный способ защитить свои 
права. Но для достижения 
желаемого результата нужна 
высокоэффективная команда. 
Хотя мы, адвокаты, не можем 
гарантировать успех. Даже 
самый высокооплачиваемый 
специалист не даст такой га-
рантии. Это важно осознавать 
прежде, чем обратиться за по-
мощью. Что касается судебной 
системы в нашей стране, то 
ее менять не нужно. Но было 
бы разумно увеличить числен-
ность судей и увеличить зар-
платы всем сотрудникам систе-
мы.

— Одно из самых гром-
ких дел в мире — развод и 
раздел имущества между 
Анжелиной Джоли и Брэдом 
Питтом. Будь они вашими 
клиентами, кого бы взялись 
защищать?

— Для нас нет разницы, 
кого защищать в споре о разде-
ле имущества. Есть опыт отста-

ивания интересов как мужей, 
так и жен, причем довольно из-
вестных личностей и в России, 
и за рубежом. В таких спорах 
мы стремимся договориться. 
Ведь по российскому законо-
дательству раздел совместно 
нажитого имущества супругов 
может быть осуществлен фор-
мально 50/50. Это честно и 
справедливо с точки зрения за-
кона, но не всегда устраивает 
стороны. В таких делах эмоции 
часто мешают здравому смыс-
лу.

— А как насчет алимен-
тов, которые пытается 
выбить Агата Муцениеце 
у бывшего мужа Павла При-
лучного? Что посоветуете 
женщинам, оказавшимся в 
похожей ситуации?

— Чтобы получить али-
менты, необходимо нанять 
профессионального адвоката, 
который имеет опыт в таких де-
лах. При выборе специалиста я 
рекомендую обращаться к рей-
тингам компаний с проверен-
ной репутацией. В России их 
составляют "ПравоЗОО", "Ком-
мерсантъ" и "Форбс". Еще один 
важный момент связан с дове-
рием. Следует понимать, кто 
вообще твой адвокат, как и что 
он говорит и делает. Инфор-
мация о нем и его профессио-
нальной деятельности должна 
быть открыта для всех.

— Вы сказали, что у 
нас не очень высокий уро-
вень юридических знаний. 
А помните, в нулевые и де-
сятые по телевидению по-
казывали программы типа 
"Час суда". Мне кажется, 
что такой контент помо-
гал людям как раз узнавать 
больше о своих правах. Как 
вы думаете, нужно ли вер-
нуть эти программы?

— Да, такие программы 
нужны, но из них не нужно де-
лать ток-шоу со склоками и 
скандалами в прямом эфире. 
Мне больше нравится идея ин-
теллектуальных поединков. Мы 
с коллегами сейчас начали раз-
вивать подкаст "Адвокатский 
опрос" на основе моих интер-
вью с известными адвокатами, 
учеными в области права, а 
также с иными интересными 
людьми. Поэтому я голосую 
за более интеллигентный кон-
тент. Если в таком формате 
будет передача, я готов стать 
ее ведущим.

— У вас крупная фирма, 
и чисто теоретически вам 
уже не нужно зарабаты-
вать себе на жизнь. Есть 
соблазн бросить все и за-
няться чем-то более при-
ятным? Может быть, дей-
ствительно вести свою 
программу...

- Я всегда буду адвока-
том. Все эти дела, споры, исто-
рии - это иной мир, в котором 
мы боремся со злом, чувствуем 
себя сильными и нужными. Шоу 
всегда останется выдумкой, а 
адвокатура — это невероятный 
драив и настоящая жизнь.

Светлана ТУЧКОВА,
7days.ru

ÇÀÊÎÍ АДВОКАТ АЛЕКСАНДР АРОНОВ
Многие Многие 
звезды могли звезды могли 
бы избежать бы избежать 
отмены, отмены, 
будь у них будь у них 
свой адвокатсвой адвокат
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Накануне Forbes опублико-
вал список самых высокоопла-
чиваемых актеров 2023 года. 
На первом месте оказался 
Адам Сэндлер – за год, в основ-
ном благодаря сотрудничеству 
с Netfl ix, он заработал $73 млн.

Так, в источнике отмечается, 
что за первые полгода 2023-го – а 
именно в том году на платформе 
вышли комедии с участием Сэнд-
лера "Убийство в Париже" и "И не 
подумай прийти на мою бат-ми-
цву" – на просмотры фильмов, в 
которых снялся актер, подписчи-
ками Netfl ix было потрачено свы-

ше 500 млн часов.
В топ-3 рейтинга Forbes также 

вошли Марго Робби, сыгравшая 
главную роль в нашумевшей кар-
тине "Барби", и Том Круз – ему 
доход принесли 7-я часть бое-
вика "Миссия невыполнима" и 
фильм 2022 года "Топ Ган: Мэве-
рик". Робби и Круз заработали за 
прошлый год $59 млн и $45 млн 
соответственно.

В списке также оказались 
Райан Гослинг и Мэтт Деймон, за-
работавшие по $43 млн, Дженни-
фер Энистон, разбогатевшая на 
$42 млн, Леонардо Ди Каприо и 
Джейсон Стейтем – оба заработа-
ли по $41 млн и Бен Аффлек, чей 
доход составил $38 млн. Замкнул 
топ-10 Дензел Вашингтон – его 
заработок в 2023 году составил 
$24 млн.

Адам Сэндлер признан 
самым дорогим актером

С третьего раза Израилю 
удалось отвоевать право на 
участие в песенном конкур-
се "Евровидение", который 
пройдет в мае в шведском 
Мальме. Ynet со ссылкой 
на заявление Европейского 
вещательного союза (EBU) 
сообщает, что для конкурса 
была одобрена песня "Ура-
ган", музыкальная составля-
ющая которой осталась от 
забракованного "Октябрьско-
го дождя". Текст, как отмечает 
издание, был написан с нуля.

Выдержке израильской сто-
роны – особенно авторов му-
зыки и текстов – можно только 
позавидовать, поскольку EBU 
не пропустил две песни подряд: 
кроме "Октябрьского дождя", 
который организаторы сочли 
"слишком политическим", под 
раздачу попала композиция 
"Танцевать вечно", к созданию 

которой приложила руку певица 
Эден Голан, представляющая 
Израиль.

Еще после первого запрета 
в СМИ появилась информация, 
что Израиль не будет менять 
текст, как того требовал EBU, 
а попросту проигнорирует кон-
курс, но на днях в еврейском го-
сударстве решили, что за право 

участвовать все-таки стоит по-
бороться.

20-летняя Эден Голан, ко-
торая представит Израиль на 
"Евровидении–2024", 13 лет 
прожила в Москве и была фина-
листкой пятого сезона шоу "Го-
лос. Дети". Она примет участие 
во втором полуфинале 9 мая. 
Гранд-финал состоится 11 мая.

Флаг Израиля будет реять в Мальме

До Бен-Йехуды евреи мог-
ли говорить на иврите, после 
него — стали".

Историк Сесил Рот

Одним из самых удивитель-
ных аспектов истории сиони-
стского движения и создания 
Израиля является возрождение 
иврита как разговорного языка, 
и эта история очень интересно 
представлена в сериале канала 
КАН-11 "Ха-Цви" ("Олень"), кото-
рый выходит по вторникам, на-
чиная с 5 марта, после выпуска 
новостей.

Сериал будет доступен на 
сайте kan.org.il после окончания 
телепоказа.

Сериал, созданный Керен-
Маргалит, которая несколько лет 
назад сняла замечательный се-
риал "Желтые перцы" о семье из 
Негева с сыном-аутистом, вдох-
новлен реальными событиями, 
хотя в начале лукавая оговорка 
гласит, что сейчас нет возмож-
ности узнать, что действительно 
произошло, а что нет, сообщает 
JerusalemPost.

"Ха-Цви" — это газета, соз-
данная Элиэзером Бен-Йехудой, 
ведущим сторонником превра-
щения иврита в разговорный 
язык еврейской родины. Его 
роль исполняет Ор Бен-Мелех, 
который изображает выдающе-
гося лингвиста как целеустрем-
ленную личность, полную без-
граничной энергии, борющуюся 
с болезнью, по-видимому, тубер-
кулезом.

Повествование, которое не 
назовешь сухим изложением 
исторических фактов, ведется от 
лица Фрумы (Сюзанна Папян), 
молодой, революционно настро-
енной эмигрантки из России, ко-
торая в 1885 году переезжает в 
Иерусалим вместе с родителями 
и двумя сестрами.

Фрума стремится вернуться 
в Одессу, чтобы быть вместе со 
своим возлюбленным, револю-
ционером, и в Палестине ей ни-
чего не нравится.

В надежде поднять ей на-
строение отец обращается к 
своему знакомому Бен-Йехуде и 
уговаривает его предложить до-
чери работу.

Бен-Йехуда заинтригован ее 
языковыми способностями (она 
уже немного говорит на иврите) 
и ее уверенностью в себе, и он 
устраивает ее на работу набор-
щицей.

В фильме есть несколько ко-
медийных моментов, связанных 
с попытками семьи вписаться в 
общество (всегда трудно быть 
иммигрантом), а сестры Фрумы 
обе влюбляются в одного и того 
же молодого парня. Но в центре 
сюжета — работа Фрумы в ре-
дакции газеты.

Мы знаем, что Бен-Йеху-
да выиграл свою битву за воз-
рождение и модернизацию 
иврита. "До Бен-Йехуды евреи 
могли говорить на иврите, после 
него — стали", — писал историк 
Сесил Рот, но это было нелег-
ко, и большая часть сериала 
посвящена его борьбе с ультра-
ортодоксальными фанатиками, 
которые не считают, что иврит 
должен быть светским, разго-
ворным языком.

В сериале показано, как его 
оскорбляют на улице, а табличку 

у его дома на улице Эфиопии в 
Иерусалиме до сих пор иногда 
срывают, доказывая, что некото-
рые вещи никогда не меняются.

После того как группа рели-
гиозных головорезов нападает 
на молодую женщину, называя 
ее шлюхой и избивая, Бен-Йе-
худа хочет поместить заметку об 
этом инциденте, но ему угрожа-
ет владелец типографии, кото-
рый говорит, что больше не раз-
решит печатать газету, если на 
ее страницах появится рассказ о 
нападении.

Фрума по понятным причи-
нам расстроена случившим-
ся и восхищается мужеством 
Бен-Йехуды, нашедшим способ 
обойти угрозы владельца типо-
графии.

Между Фрумой и Бен-Йеху-
дой рано складывается союз, и 
она становится репортером-рас-
следователем, помогая ему бо-
роться с экстремистами.

Папян, снявшаяся в фильме 
Ави Нешера "Обезьяний дом" и 
в сериале "Советская женщина", 
— одна из самых ярких израиль-
ских актрис, прекрасно выглядит 
в костюмах 19 столетия и обла-
дает харизмой великих комиче-
ских актрис прошлого.

Шестьдесят лет назад в 
снежную ночь группа "Битлз" 
дала свой первый концерт в 
США на арене под названи-
ем "Вашингтонский Колизей" 
(Washington Coliseum).

Зал был переполнен, и кон-
церт, состоявшийся 11 февра-
ля 1964 года, последовал за их 
выступлением на передаче Ed 
Sullivan Show в Нью-Йорке в на-
чале недели. Гастроли "Битлз", 
или, как некоторые их называли, 
"британское вторжение", стало 

важной вехой в истории рок-н-
ролла для музыкантов и люби-
телей этого музыкального сти-
ля. (В сет-лист "Битлз" вошла их 
собственная версия песни "Long 
Tall Sally" американского испол-
нителя Литтл Ричарда).

Гастроли "Битлз" по несколь-
ким городам шли по стопам 
других британских групп, прие-
хавших в США, которые также 
стали частью "британского втор-
жения".

На творчество "Битлз" по-
влияли такие американские му-
зыканты, как Чак Берри, Бадди 
Холли и Элвис Пресли. "Битлз" 
также уважали звезду американ-
ского фолка Боба Дилана, кото-
рый выступал в Лондоне.

Спустя много лет барабан-
щик "Битлз" Ринго Старр ска-
зал, что влияние американских 
музыкантов придало первым 
концертам группы в США осо-
бое значение. "Мы так обрадо-
вались, когда нам удалось в со-

ставе ‘Битлз’ поехать в Америку, 
– сказал Ринго AXS TV. – Потому 
что вся наша музыка происходи-
ла оттуда".

Группа "Битлз", на которую 
сильно повлияла американская 
музыка, дала свой первый пол-
ноценный концерт в США в "Ва-
шингтонском Колизее" 11 фев-
раля 1964 года в г. Вашингтоне.

© Michael Ochs Archives/
Getty Images

ÊÓËÜÒÓÐÀ БИОГРАФИИ "ОТЦА" 
СОВРЕМЕННОГО ИВРИТА

ПОСВЯТИЛИ СЕРИАЛПОСВЯТИЛИ СЕРИАЛ

60 лет “британскому вторжению”: 
как “Битлз” приехали в США

Президент Международ-
ного олимпийского комите-
та (МОК) Томас Бах заявил, 
что вопрос об отстранении 
Израиля от участия в летних 
Олимпийских играх 2024 года 
в Париже не стоит, несмотря 
на "обострение конфликта в 
секторе Газа". Об этом сооб-
щает AssociatedPress.

Более того, он отметил, что 

будут приняты все необходи-
мые меры для обеспечения 
безопасности израильтян. "По-
сле чудовищного нападения на 
команду из Израиля (во время 
Олимпиады в Мюнхене в 1972-
м. – Прим. ред.) израильские 
спортсмены всегда были под 
особым контролем. И власти 
уверены – то же самое будет 
актуально и в Париже, и в Мар-

селе, и в любом другом месте, 
куда приедут представители 
Израиля", – объяснил Бах. На-
помним, что Олимпийские игры 
в Париже пройдут с 26 июля по 
11 августа. Ожидается, что во 
французскую столицу приедут 
около 80 израильских спортсме-
нов, которые будут бороться за 
олимпийские награды в 15 ви-
дах спорта.

Израиль не будут отстранять от Олимпиады
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1. Когда наступает месяц 
Адар, радуются больше, чем 
обычно. И если еврей должен су-
диться с неевреем, пусть выбе-
рет для суда этот месяц.

2. В дни Мордехая и Эстер со-
брались евреи вместе тринадцатого 
числа месяца Адар, чтобы защи-
тить свои жизни и отомстить своим 
врагам, и должны они были просить 
милости у Б-га, да будет благосло-
венно Его имя, чтобы Он помог им. 
И, как мы знаем, евреи, когда долж-
ны были воевать, постились, чтобы 
Б-г помог им. И также учитель наш 
Моше, да пребудет мир на нем, в 
день, когда евреи воевали с Ама-
лекитянами, постился. А если так, 
то, разумеется, и в дни Мордехая 
и Эстер евреи тринадцатого Адара 
постились; и поэтому все евреи при-
няли на себя обязанность устраи-
вать в этот день общественный пост, 
который назвали "постом Эстер", 
чтобы напоминать себе, что Творец, 
да будет благословенно Его имя, ви-
дит и слышит молитву каждого в час 
его бедствия, если он будет постить-
ся и вернется к служению Б-гу всем 
сердцем, как сделали отцы наши в 
те дни.

Тем не менее, этот пост не так 
обязателен, как четыре обществен-
ных поста и поэтому можно разре-
шать не поститься в этот день тем, 
кому это необходимо, например, 
беременным и кормящим, или даже 
тому, у кого немного болят глаза — 
если они сильно страдают от поста, 
им можно не поститься. И то же от-
носится к роженице в первые трид-
цать дней после родов1. И также 
молодой муж все семь дней своего 
свадебного пиршества2 не должен 
поститься. И все вышеперечислен-
ные должны будут "выплатить" про-
пущенный пост потом3. Но обычные 
здоровые люди не должны отде-
ляться от общины (и пренебрегать 
общественным постом — перев.). 
даже если человек в пути и постить-
ся ему тяжело, тем не менее, он 
обязан поститься.

3. Четырнадцатое число месяца 
Адар — это праздник Пурим. Если 
Пурим выпадает на воскресенье, то 
пост переносится на предшествую-
щий ему четверг (21 марта 2024). А 
если в этот четверг делается обреза-
ние — трапезу по этому случаю сле-
дует устроить ночью; однако сандак 
и отец ребенка4 имеют право есть в 
этот день и не должны после этого 
поститься в пятницу. Но все осталь-
ные, кто по ошибке поел в четверг, 
должны поститься в пятницу.

4. В честь чтения Мегилы необ-
ходимо с вечера надеть Субботние 
одежды. И, когда человек приходит 
из синагоги, он должен найти дома 
горящие свечи, накрытый стол и за-
стеленную постель. В вечерней мо-
литве после "Шмонэ Эсрэ" читают 
Полный Кадиш со строкой: "Да бу-
дут приняты молитвы и просьбы…", 
после чего читают Мегилу. После 
этого произносят: "Восхваления сы-
нов Израилевых…" (поскольку этот 
стих взят из главы Тhиллим: "На-
чальнику хора. На восход зари…", 
в которой говорится об Эстер. И в 

этой же главе сказано: "К Г-споду 
моему воззову я…", а этот стих го-
ворит о чтении Мегилы, как сказано 
в Талмуде: "Сказал рабби Йеhошуа 
бен Леви: Должен человек читать 
Мегилу ночью и повторно читать ее 
днем, как сказано: К Г-споду мое-
му воззову я днем — и Ты не отве-
тишь, и ночью — и не смолчит ради 
меня". И сразу за этим стихом сле-
дует: "Восхваления сынов Израиле-
вых…". после этого читают Полный 
Кадиш без строки: "Да будут при-
няты молитвы и просьбы…"6. Если 
дело происходит на исходе Шабба-
та, читают: "Да будет даровано нам 
Г-сподом…", "Восхваления сынов 
Израилевых…", Полный Кадиш без 
строки: "Да будут приняты…", "И 
даст тебе…". После этого делают 
Авдалу над стаканом вина и читают 
"Алейну".

5. Принято перед Пуримом да-
вать половину монеты, принятой в 
этой стране в это время — в память 

о половинах шекеля, которые соби-
рали в месяце Адар для принесения 
общественных жертв. И принято 
давать три таких монеты, посколь-
ку в главе "Ки Тиса" слово "взнос" 
(Трума) встречается три раза. Эти 
деньги дают вечером7, перед чтени-
ем Мегилы. Потом эти деньги делят 
между бедняками.

Несовершеннолетний не обязан 
давать половину монеты. А если 
отец его один раз дал эти деньги 
за него, он обязан в дальнейшем 
делать это каждый год. Тринадцати-
летний — по одним мнениям, обя-
зан давать, а по другим — не обязан, 
пока ему не исполнится двадцать.

6. В Пурим в вечерней, утрен-
ней молитве и в Минху читают: "За 
знамения…". если же молящийся 
забыл произнести эту вставку, по-
ступает так же, как в Хануку.

7. Все, и мужчины, и женщины, 
должны слушать чтение Мегилы 
ночью и днем. И поэтому девушкам 
также следует прийти в синагогу. 
Если же они не пришли в синагогу, 
необходимо прочесть Мегилу для 
них дома. И также несовершенно-
летних следует приучать слушать 
чтение Мегилы. Но, тем не менее, 
не следует приводить в синагогу 
совсем маленьких детей, которые 
будут мешать остальным слушать.

8. Ночью запрещено читать Ме-
гилу до выхода звезд, даже если 
люди очень страдают из-за поста9; 
но в этом случае можно чуть-чуть 
подкрепиться перед чтением Меги-
лы, выпить, например, кофе и т.д., 
чтобы придать себе немного сил по-
сле поста.

9. Самый лучший вариант ис-
полнения этой заповеди — слушать 
чтение Мегилы в синагоге, куда 
собирается наибольшее количе-
ство народа, поскольку сказано: 
"В множестве народа — великоле-
пие царя". И уж по меньшей мере 
следует позаботиться о том, чтобы 
слушать Мегилу в миньяне из де-
сяти человек. Если же невозможно 
прочесть ее в миньяне, каждый дол-
жен читать ее сам себе по кошерной 
Мегиле, произнеся благословения 
перед чтением. Если же один из со-
бравшихся умеет читать Мегилу, а 
остальные не умеют, пусть тот, кто 
умеет, читает, а остальные слушают 

и тем самым выполнят заповедь, 
хотя их и не десять человек. Однако 
благословение после чтения Меги-
лы произносят только в миньяне. А 
без упоминания Имени Б-га и Его 
царства это благословение может 
произнести также и читающий в оди-
ночку.

10. Принято среди всех евреев, 
чтобы читающий Мегилу использо-
вал не свиток, а расправлял его и 
складывал лист к листу, как письмо, 
поскольку она названа "Пуримским 
письмом"; однако слушающие (и 
следящие по своему тексту — пе-
рев.) не обязаны разворачивать 
свои свитки.

11. Читающий Мегилу, как днем, 
так и ночью, произносит перед чте-
нием три благословения: "…давший 
нам повеление о чтении Свитка", 
"Который сделал чудеса отцам на-
шим…" и Благословение времени. 
После чтения следует сложить всю 
Мегилу, положить ее перед собой и 

произнести благословение: "…Кото-
рый заступился за нас…". Если че-
ловек, читавший Мегилу, соблюдает 
траур, то благословения должен 
произнести кто-то еще, поскольку 
среди благословений есть и Благо-
словение времени.

12. Произнося Благословение 
времени днем, следует иметь в 
виду, что оно относится также и к за-
поведи посылания продуктовых по-
сылок и дарения подарков бедным и 
к праздничной трапезе. И также тот, 
кто произносит это благословение 
для всей общины, должен иметь в 
виду, что община должна благосло-
вить также и по поводу этих запове-
дей.

13. Тот, кто читает Мегилу, дол-
жен иметь в виду, что делает это и 
для того, чтобы слушающие могли 
выполнить заповедь чтения Мегилы. 
Слушающий также должен иметь в 
виду, что тем, что он слушает, он вы-
полняет заповедь; и он должен слы-
шать каждое слово, поскольку, если 
даже одно слово не было услышано 
— заповедь не выполнена. И поэто-
му читающий Мегилу должен внима-
тельно следить, чтобы, когда трещат 
и кричат, заглушая имя Амана, не 
начинать читать, пока шум полно-
стью не стихнет. И, тем не менее, по-
добало бы и было бы правильным, 
чтобы у каждого слушающего была 
кошерная Мегила, по которой он мог 
бы читать шепотом слово в слово 
с хазаном, чтобы не случилось так, 
что он пропустит одно слово, про-
чтенное хазаном. И то же относится 
ко всякой мудрой женщине, стоя-
щей на женской половине: если это 
возможно, было бы очень хорошо, 
чтобы у нее была кошерная Мегила, 
по которой она могла бы читать, по-
скольку на женской половине плохо 
слышно, а женщины обязаны читать 
Мегилу так же, как и мужчины.

(Что делать, если еще не дела-
ли Освящения луны, и луна появи-
лась во время чтения Мегилы — см. 
выше, конец главы 77).

14. Читающий должен произне-
сти имена десяти сыновей Амана 
вместе со словом "десять" (асерет) 
на одном дыхании, чтобы показать 
этим, что все они были казнены и 
повешены одновременно. И приня-
то, если читающий в состоянии, чи-

тать весь отрывок, начиная со слов: 
"пятьсот человек" — все на одном 
дыхании. Если же так не получи-
лось, даже если читающий сделал 
паузу при перечислении десяти сы-
новей Амана — заповедь читать Ме-
гилу выполнена. А то, что в некото-
рых общинах принято читать вместе 
с хазаном перечисление десяти сы-
новей Амана — это неправильный 
обычай, нужно же, чтобы их читал 
только хазане, а вся община слуша-
ла, как слушают всю Мегилу.

Когда читающий доходит до 
слов: "В эту ночь бежал сон от 
царя…", ему следует читать громче, 
поскольку с этого момента начинает-
ся описание чуда. А когда он читает 
слова: "письмо это" — ему следует 
подвигать Мегилу.

15. Если перед слушающим ле-
жит некошерная или напечатанная 
Мегила, ему не следует читать вме-
сте с хазаном, поскольку, если чело-
век читает сам, ему тяжело слушать 
чтение хазана. И даже если он сам 
может слушать — может ведь слу-
читься так, что его сосед услышит 
его, а не хазана. И поэтому же ни-
кто не должен подсказывать хазану, 
не заглядывая в Мегилу. И поэтому 
же те четыре стиха, возвещающих 
освобождение, которые община 
произносит громко, хазан должен 
потом прочесть для всех по кошер-
ной Мегиле.

16. Если человек уже выполнил 
заповедь чтения Мегилы, а теперь 
читает ее, чтобы дать возможность 
другим послушать и тоже выполнить 
заповедь, то, если тот, для кого чи-
тают, может сам произнести благо-
словения, пусть произнесет их сам. 
Если же речь идет о женщине, луч-
ше, чтобы читающий Мегилу произ-
нес благословения и сказал: "освя-
тивший нас Своими заповедями и 
повелевший нам слушать Мегилу".

17. В Шаббат (не в Пурим) раз-
решается перемещать Мегилу (то 
есть она не является мукце — пе-
рев.). но, тем не менее, если Пурим 
выпал на воскресенье, не следует в 
Шаббат приносить Мегилу в синаго-
гу, даже в городе, в котором сделан 
эрув, поскольку это будет подготов-
кой в Шаббат к буднему дню.

18. Если община не может найти 
хазана, который читал бы Мегилу на 
правильную мелодию, как положе-
но, ее можно читать и без мелодии, 
только нужно читать все слова пра-
вильно, чтобы смысл не менялся: 
если, например, хазан прочтет вме-
сто: "И Мордехай сидит" — "И Мор-
дехай сидел" или вместо: "И Аман 
падает" — "упал" (на иврите в дан-
ном случае эти глаголы при написа-
нии без огласовок не различаются 
— перев.) и т.д. — заповедь чтения 
Мегилы не считается выполнен-
ной. И можно проставить на самом 
тексте Мегилы огласовки и знаки 
кантелляции, чтобы читать правиль-
но, поскольку ситуация, когда нет 
знающего хазана — это "тяжелая 
ситуация". И поступить так предпоч-
тительнее, чем поставить человека, 
который будет читать по напеча-
танному тексту шепотом, поскольку 
этот человек, хотя и читает шепотом, 
все равно не может сосредоточить-
ся на слушании того, что читает ха-
зан, и оказывается, что он читал по 
некошерному тексту и не выполнил 
заповеди. Если же так случилось, то 
он должен еще раз прослушать чте-
ние по кошерной Мегиле.

19. Если у общины нет Мегилы, 
кошерной по всем законам, тем не 
менее, если имеющаяся у них Меги-
ла написана правильно на правиль-
ном пергаменте, но в ней не хватает 

нескольких слов в середине — если 
в ней не пропущена какая-то тема 
целиком, можно читать по ней с бла-
гословениями, а то место, которое в 
этой Мегиле отсутствует, пусть хазан 
прочтет наизусть или слово в слово 
за тем, кто будет читать для него ше-
потом по напечатанному тексту. Од-
нако если у общины совсем нет Ме-
гилы или если в имеющейся Мегиле 
недостает какой-то темы целиком, 
или если в ней не хватает слов в 
начале или в конце, читают по напе-
чатанному тексту каждый для себя и 
не произносят благословений. Если 
человек читает Мегилу не в общине 
и у него есть только некошерная Ме-
гила, пусть читает по ней без благо-
словений.

20. Соблюдающий семь дней 
траура подчиняется всем законам 
траура, и ему запрещено смо-
треть18 на любую радость. Только 
надевать обувь и сидеть на скамье 
ему разрешают, так как это вещи, 
бросающиеся в глаза. Ночью, если 
он может собрать у себя дома ми-
ньян для чтения Мегилы, это хо-
рошо; если же он не может, пусть 
помолится дома, а потом пойдет в 
синагогу послушать чтение Мегилы. 
Если же Пурим выпал на исход Шаб-
бата, пусть он идет в синагогу после 
третьей трапезы, пока еще светло. 
Днем же он идет в синагогу и для 
молитвы, и для чтения Мегилы.

21. Если у человека умер род-
ственник в пост Эстер, так что но-
чью для него — первый день тра-
ура перед похоронами — пусть он 
слушает чтением Мегилы другим 
человеком и не ест мяса и не пьет 
вина, поскольку ночью он не обя-
зан устраивать пиршество. А днем, 
после выхода из синагоги, хоронят 
умершего, и после этого он должен 
помолиться и прочесть Мегилу, или 
послушать, как ее читают. Если он 
слышал чтение Мегилы до похорон, 
заповедь им выполнена; но, тем не 
менее, правильно было бы, чтобы 
он после этого прочел Мегилу без 
благословений. Тфиллин же ему не 
следует надевать и после похорон, 
поскольку для него это — первый 
день траура. И соблюдающему пер-
вый день траура в Пурим разреша-
ется есть мясо и пить вино.

22. Утром приходят в синаго-
гу пораньше. После "Шмонэ Эсрэ" 
произносят Хаци Кадиш и читают 
по свитку Торы отрывок: "И пришел 
Амалек…" (вызывают для чтения 
троих), и после этого читают Хаци 
Кадиш. После того, как убирают в 
Ковчег свиток Торы, читают Мегилу. 
После завершающего благослове-
ния утром не читают отрывка: "…
Который уничтожил…", а после 
завершения благословения: "…Б-г 
спасающий!" — сразу читают: "Роза 
Яакова…". После этого читают 
"Ашрей", "И придет в Сион…", Пол-
ный Кадиш со строкой: "Да будут 
приняты…". и не следует снимать 
тфиллин до окончания чтения Ме-
гилы, поскольку в ней написано: 
"и почет" — и объясняют мудрецы 
наши благословенной памяти: "Речь 
идет о тфиллин". Если в этот день 
должны сделать обрезание, его де-
лают до чтения Мегилы, поскольку 
в ней написано: "и радость" — (и 
объясняют мудрецы наши благосло-
венной памяти): "Речь идет об обре-
зании"22.

23. В городе, окруженном стеной 
со времен Йегошуа бин Нуна, Меги-
лу читают 15-го Адара. И в нашей 
стране таких городов нет.

Рав Ш. ГАНЦФРИД

ÊÀËÅÍÄÀÐÜ

ЗАКОНЫ ПОСТА ЭСТЕР 
И ПРАЗДНИКА ПУРИМ

Рубрику ведет
раббай

Борух БАБАЕВ,
главный раввин

бухарских 
евреев США 

и Канады
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Недавно нашу общину 
потрясла трагическая но-
вость: безвременно ушла 
из жизни молодая, краси-
вая и праведная женщина. 
Пусть её светлая память 
останется в веках, и душа 
её поднимется к высотам 
Всевышнего. Я не распола-
гаю никакими сведениями 
о причинах и обстоятель-
ствах этой трагедии и вы-
ражаю искренние и глубо-
кие соболезнования семье 
усопшей. Её преждевре-
менный уход разбередил 
глубокие раны нашего об-
щества, связанные с не-
достаточным знанием и 
пониманием человеческой 
психики и эмоционально-
го здоровья. Эта статья 
не имеет прямого отноше-
ния к кому-то конкретно, а 
лишь является попыткой 
повысить грамотность на-
шего общества в отноше-
нии психологии и психиа-
трии. 

К сожалению, эта тема 
остаётся запретной и пол-
на предрассудков. Клеймо 
и дискомфорт, связанные с 
этой сферой, ведут к нездо-
ровым страхам и разговорам, 
к негуманному отношению, а 
иногда и к неуместным шут-
кам.

Начну с того, что наша 
психика целиком зависит от 
устройства нашей централь-
ной нервной системы. Всем 
известно, что мозг – это 
главный орган нашего орга-
низма. Практически все жиз-
ненно важные органы функ-
ционируют исключительно 
для поддержания рабочего 
состояния мозга. Например, 
сердце перекачивает к мозгу 
кровь, очищенную почками и 
печенью, обогащенную кис-
лородом из легких и пита-
тельными веществами из же-
лудочно-кишечного тракта.

Хотя человечество нача-
ло изучать функции многих 
органов несколько тысячеле-
тий назад, мозг стал объек-
том серьезных исследований 
лишь в последние пару со-
тен лет и до сих пор остается 
полной загадкой. Люди обыч-
но не стесняются говорить 
о таких распространенных 
проблемах, как повышенное 
давление, диабет, артрит, и 
общество относится к таким 
пациентам с пониманием и 
сочувствием. Однако, когда 
речь заходит о психических 
расстройствах, большин-
ство людей скрывают их и 
стесняются обращаться за 
медицинской помощью. К 
тому же, заболевания цен-
тральной нервной системы 
и психические нарушения 
могут искажать восприятие 
реальности, что мешает мно-
гим осознать необходимость 

поддержки и лечения. Един-
ственный шанс для таких лю-
дей – это понимание, состра-
дание и грамотный подход со 
стороны близких.

Никто не застрахован от 
психических расстройств. 
Ими в США страдают, как ми-
нимум, каждый один из пяти 
жителей. По данным 2022 
года, это более 59 миллио-
нов взрослых, причем риск 
заболеваний у женщин (27%) 
больше, чем у мужчин (18%). 
Если из взрослого населения 
60% имеют медицинские бо-
лезни и у 30% из них отмече-
ны психические отклонения, 
то психические расстройства 
наблюдаются у 25% взрос-
лых, и из них 68% имеют 
медицинские диагнозы. Это 
указывает на взаимосвязь 
психических расстройств и 
медицинских заболеваний. 
Страдают от проблем с пси-
хикой не только сами паци-
енты. Это негативно влияет 
на семьи, друзей и общество 
в целом. Падает работоспо-
собность, производитель-
ность и способность к вы-
живанию в наше непростое 
время.

Самый распространен-
ный психиатрический диа-
гноз – это тревожные рас-
стройства, которые в той или 
иной форме затрагивают до 
30% взрослого населения в 
какой-то период жизни. Де-
прессия диагностируется у 
8% взрослых и у 15% под-
ростков в возрасте 12-17 лет. 
Ежегодно в США в среднем 
50.000 человек умирают от 
суицида, который также яв-
ляется наиболее частой при-
чиной смерти среди детей 
14-15 лет. Посттравматиче-
ское стрессовое расстрой-

ство поражает почти 8% 
населения, в то время как би-
полярные отклонения встре-
чаются у почти 3%. Одна из 
восьми женщин подвержена 
послеродовой депрессии. 

Согласно данным за 2020 
год, более 40 миллионов 
американцев страдают от 
наркотической или алкоголь-
ной зависимости, при этом 
лечение получили только 6% 
из них. В 2021 году свыше 
ста тысяч человек сконча-
лись от передозировки нар-
котиков. Мы можем убеждать 
себя, что эти проблемы нас 
не касаются, но, вероятно, 
каждый из нас знает кого-то, 
кто столкнулся с подобными 
трудностями.

Многие считают, что во 
всём виновато американское 
общество с его темпом жизни 
и завышенными требования-
ми, связанными со стрессом, 
однако статистика не сильно 
отличается и в других разви-
тых странах. Если мы редко 
слышали о психиатрических 
заболеваниях в странах на-
шего исхода, это не значит, 
что их там не было. По мно-
гим причинам диагностика, 
статистика и лечение таких 
заболеваний в менее разви-
тых странах значительно от-
стают от США. 

Несмотря на то, что ос-
новная масса нашей общины 
иммигрировала в США более 
25-30 лет назад, последствия 
тяжёлого процесса адапта-
ции не проходят бесследно 
и могут отрицательно влиять 
на несколько поколений. Те-
перь, когда экономические 
трудности, языковой барьер 
и переоценка культурных и 
духовных ценностей в ос-
новном позади, возникают 

конфликты между поколени-
ем родителей и детей, ко-
торые родились и выросли 
уже в совершенно другом 
мире и подвержены влиянию 
либерального общества и 
бесконечному, практически 
бесконтрольному потоку ин-
формации в интернете. Не-
давняя пандемия, которая на 
долгое время изолировала 
людей и унесла миллионы 
жизней, политические из-
менения в стране, зверское 
нападение на мирных жите-
лей Израиля 7-го октября, 
возмутительная волна ан-
тисемитизма по всему миру 
и неуверенность в завтраш-
нем дне увеличили нагрузку 
на психику многих людей, 
доведя количество тех, кто 
нуждается в психологиче-
ской помощи, до рекордных 
высот.

Сложность ситуации усу-
губляется катастрофической 
нехваткой квалифициро-
ванных специалистов, спо-
собных принять на лечение 
постоянно растущее число 
пациентов.

Несмотря на все это, по-
мощь можно и нужно найти. 
Помимо множества офисов и 
клиник, в связи с пандемией 
появилось немало компаний, 
предлагающих психиатриче-
скую помощь через интернет 
с использованием видеотех-
нологий.

Конечно, учитывая осо-
бенности нашей общины, 
желательно обратиться к 
специалисту, хорошо зна-
комому с менталитетом и 
культурой выходцев из стран 
бывшего Советского Союза. 
Не стоит слушать неосве-
домленных горе-советников, 
которые отговаривают нуж-
дающихся в помощи. Без-
условно, любое лечение 
сопряжено с определённым 
риском побочных эффектов, 
но это относится ко всем ле-
карствам, будь то лечение 
диабета, давления, астмы, 
артрита и т.д. Если вы  точ-
но следуете рекомендациям 
компетентного специалиста, 
польза от лечения всегда на-
много больше, чем риск.

Игнорирование сим-
птомов может привести к 
страшным последствиям 

и трагедиям. Мы обязаны 
быть внимательными к на-
шим близким и уметь рас-
познавать признаки распро-
странённых психических 
проблем. К ним относятся: 
повышенная раздражитель-
ность, беспричинная апатия 
или тревога, сонливость или 
бессонница, потеря интере-
са к прежним увлечениям, 
нежелание участвовать в 
групповых мероприятиях, со-
циальная изоляция, необъ-
яснимые боли, изменения в 
аппетите, вялость, чрезмер-
ная агрессия или необосно-
ванные страхи. 

Важно проявить терпе-
ние, такт и заботу, выслу-
шать и понять своих близких, 
не пренебрегая их чувства-
ми и опасениями. Создайте 
поддерживающую атмосфе-
ру. Обратитесь к надёжным 
источникам информации для 
лучшего понимания ситуа-
ции. Ваше заботливое отно-
шение и готовность помочь 
могут оказать неоценимую 
поддержку и спасти жизнь.

История Нью-Йорка знает 
множество примеров, когда 
еврейская община, осозна-
вая уникальные потребности 
своих иммигрантов-соотече-
ственников, организовывала 
и финансировала больни-
цы и клиники, которые впо-
следствии стали ведущими 
медицинскими центрами 
мирового класса. Благодаря 
усилиям еврейских филан-
тропов, медицинские и пси-
хиатрические услуги, органи-
зованные ими, продолжают 
успешно помогать всем, не-
зависимо от этнического 
происхождения, обеспечи-
вая культурные и религиоз-
ные потребности пациентов. 
Возможно, стоит задуматься 
об организации и финанси-
ровании наших собственных 
медицинских учреждений, 
которые будут отвечать уни-
кальным требованиям нашей 
общины.

Доктор Аарон ПИНХАСОВ

Д-р Аарон Пинхасов за-
ведует психиатрическим 
отделением в госпитале 
NYU Langone Hospital – Long 
Island и является профес-
сором кафедры внутренних 
болезней и психиатрии NYU 
Long Island School.

×ÅËÎÂÅÊ О ВАЖНОСТИ ПСИХИЧЕСКОГО ЗДОРОВЬЯ

поддержки и лечения. Един- ство поражает почти 8%
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7 марта cемья Бенжамина и Нао-
ми Натальи Кандхоровых провела об-
ряд брит-милла своему сыну. Сандок 
- дедушка новорождённого по отцу, 
активист нашей общины Даниэль 
Кандхоров. Сандок-ришон – активист 
нашей общины, прадедушка новоро-
ждённого по матери Борис Некталов.  
Моэль – раббай Имануэль Шимунов. 
Поздравили родителей и благослови-
ли новорождённого родные, близкие, 
друзья: Лариса (Двора) Кандхорова, 
Даниэль Кандхоров, Уриэль Кандхо-
ров, Некадам Кандхорова, Эльханан 

(Эдик) и Фрида Некталовы, Борис 
Некталов, Мая Некталова, Ариэль и 
Евгения Кандхоровы, Натаниэль и 
Милана Кандхоровы, Эльяу, Уриэль 
и Яэль Кандхоровы, Эми, Мелони и 
Даниэла Некталовы, и многие другие. 
Главный рав бухарских евреев США 
и Канады Барух Бабаев создал всем 
праздничное настроение своими пре-
красными песнями, посвящёнными 
обряду брит-милла. Рав Барух Бабаев 
от имени руководителей и работников 
центра поздравил и благословил но-
ворождённого, родителей и преподнёс 
им поздравительный сертификат, про-
читал благословение на вино и торже-
ственно произнёс имя новорождённо-
го - EITAN. Сэудат мицву провели в 
одном из красивейших залов нашего 
центра. 

4 марта провели траурный митинг 
по случаю смерти активиста и прихо-

жанина нашей синагоги Мурдахая Ра-
зиева. Вёл траурный митинг: раббай 
Давид Акилов. Выступили раббаи Ба-
рух Бабаев и Ицхак Иешува, а также 
Эдуард Аминов, Миша Давыдов, Моше 
Аминов и другие, которые рассказали 
о добрых делах Мурдахая Разиева и 
провели дибрей Тора. Руководители, 
работники и прихожане Канесои Калон 
Центра бухарских евреев выражают 
свои искренние соболезнования де-
тям, внукам, правнукам, всем родным, 
близким, друзьям покойного и членам 
их семей. 

"Family program" 
и "АВОТ УБАНИМ"

9 марта в моцей шаббат провели 
последний раз в этом году програм-
мы для детей "Family program" и "Авот 
Убаним". Ведущий программы "Family 
program" – активист нашей общины 
Реувен Юсупов. Он очень интересно 
и содержательно провёл этот вечер, 
все дети приняли активное участие. 
Рубен Юсупов рассказал об истории 
еврейства, о недельной главе Торы 
"Ваякхель" и многое другое, а так-
же провёл конкурсы на знание детей 
Торы.  По окончании программы побе-
дителям вручили памятные подарки 
и всех участников угостили пиццей и 
сладкими напитками. Все участники с 
весёлым настроением и повышенной 
духовностью покидали зал центра.

Фото автора

Для подробной 
информации 

звоните по телефону: 
(917) 600-3422, 
Борис Бабаев. 

borisbabayev@yahoo.com

Союз бухарскоеврейских 
писателей, поэтов 
и журналистов США,

Общественный научный центр 
"Рошнои"

Приглашают вас принять участие 
в презентации книги Семёна 
Левиева "Судеб сплетения", 

25 марта 2024 года 
в 7 часов вечера, 

в Центре бухарских евреев 
(106-16 70th Avenue, Forest Hills).

Справки по телефону 
917-848-2614, Алекс

ПРЕЗЕНТАЦИЯ КНИГИ

ÍÀØÀ ÎÁÙÈÍÀ

Борис
БАБАЕВ,

руководитель
информотдела
Канесои Калон

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

Дорогие члены нашей общины,
вы можете провести в фешенебельном 

зале нашей синагоги Beth Bekhor 
(Briarwood) любые свои семейные 

торжества: Бат, Бар мицвы, 
шевабарохот, шаббот катан, бритмилла, 
мойсаргирон и другие мероприятия.

147-46 84th Rd, Briarwood147-46 84th Rd, Briarwood
Tel: 347-239-2947-Даниэль Tel: 347-239-2947-Даниэль 
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"Eat your weenie!" 
Never have I ever heard this 

expression in my life. Despite be-
ing (mostly) translated into English, 
Handa-Handa Theater’s "Am Yis-
rael Chai & Ronen" show still con-
tained parts of Bukharian culture 
that eluded me, and which I dared 
not ask about—despite being met 
with an uproar of laughter. 

"We are normal people who 
grew up in an abnormal environ-
ment," the brothers said. "To eat your 
weenie – it was normal! To have fi ve 
generations living in one apartment 
– normal!" they exclaimed.

While my upbringing was very 
diff erent (despite being Jewish, and 
having immigrant grandparents), 
this sentiment felt relatable. 

The two-and-a-half-hour show, 
produced by Bukharian Times Ed-
itor-in-Chief Rafael Nektalov and 
featuring comedic brothers Hay and 
Ronen Davidov from Israel, came to 
New York City for two weekends. It 
was a wild success, selling out each 
performance at the 472-seat Queens 
Theatre. 

‘Dedicated
 to Bukharians 

in captivity’
This was the 18th edition of 

Handa-Handa Theatre, meaning the 
18th time the Bukharian brothers 
brought their hilarious show, which 
touches upon Bukharian family dy-
namics, racism, Israel, and being 
Jewish, to New York and beyond. 
They did this in spite of the ongoing 
war in Gaza, dedicating this edition 
to the two brave Bukharians who 
remain held in captivity by Hamas, 
praying for the safe return of all 134 
hostages. Behind them as they en-
tered was a large Israeli fl ag with a 
paxta-style pattern in the two blue 
stripes, "because we are Israeli and 
Bukharian," explained the duo. 

What made this year’s edition 
even more remarkable was that it 
was the fi rst time the show had ever 
been translated into English, ex-
plained Nektalov. "They’re trying to 
appeal to wider audiences," he said, 

i.e. the youth. The translations were 
done in advance by the Davidov 
brothers and projected above; they 
weren’t always accurate when they 
adlibbed or riff ed off  the audience. 
Still, I was able to follow along, and 
laugh quite a lot! 

‘My fi rst Bukharian 
comedy show’

I caught up with one Bukharian 
American youth after the show, Yo-
sef Davidov, a 19-year-old yeshiva 
student from Five Towns. 

"This was my fi rst comedy show 
and also fi rst Bukharian comedy 
show," he said. (His last name is just 
a coincidence.) 

"I didn’t even know that Bukha-
rians did stand-up comedy," he said. 
"I’m quite surprised that Bukhari-
ans are accepting of it," he added. I 
shared that Bukharian Jews were re-
nowned entertainers and musicians 
in Central Asia, so it shouldn’t be too 
surprising. To that he said he didn’t 
know much history but is eager to 
learn. 

What did he enjoy about the 
show? "The funniest parts for me 
were defi nitely the songs and the 
spot-on impressions, especially the 
ones of Bukharian grandpas," said 
Yosef. "I’ll be honest, especially 
back then in Uzbekistan, beating 
your kids was completely normal. 
Hay and Ronen touched upon it. 
Kids were afraid of their fathers and 
the consequences of them acting out. 
Nowadays, they are fearless and do 
whatever they want. There’s no dis-
cipline."

Overall, he appreciated the way 

the brothers engaged with the audi-
ence. "I felt they really tried to make 
sure everyone had a good time. 
They weren’t just speaking entirely 
in Bukharian or Russian or Hebrew, 
they also used some English, cater-
ing to everyone. The way they inter-
acted with the crowd was fantastic, 
too. There was a lot of Jewish soli-
darity, too."

While Yosef’s parents Lyubov 
and Ribi Davidov speak Bukhari-
an, he doesn’t. But now, after see-
ing them laughing all night long, he 
wants to learn it, too. "There are a 
lot of nuances in the Bukharian lan-
guage," he said, which is why it’s so 
conducive to comedy. If only there 
was a class he could take…  

‘Ashkenazis, 
Ashkenazis, 
Ashkenazis!’

As an Ashkenazi Jew, I was 
often on the outside of most jokes, 
except for when I was the punchline.

I had already been warned by 
my boss – and the show’s producer 
– Rafael Nektalov upon my arrival, 
who told me in the lobby that the 
Davidov brothers sing a song about 
Ashkenazis. He then asked me, "Do 
you know what we call you guys in 
Bukhari?" I shrugged my shoulders. 
"We call you ‘unripe melons’ be-
cause you are so pale looking," said 
Nektalov. I was already laughing, 
and the show hadn’t even begun! 

"Have you noticed that when a 
Bukharian passes away, no Bukha-
rian comes to visiting people sitting 
Shiva during the day?" Hay asked 

Ronen. "Everyone arrives in the 
evening for Shiva because there is 
food. Ashkenazis [however] don’t 
hold memorials in the evening," Hay 
continued. "Ashkenazis don’t un-
derstand our traditions at all and we 
don’t understand their customs, and 
so we wrote a special song about it." 

Most of the song revolved 
around food: "We eat lamb, and they 
eat dairy food. We eat osh plov, they 
eat buckwheat." And then they had 
a line that cracked me up: "We’re 
at weddings, they’re at home in the 
dark." It’s so true! There ain’t no 
party like a Bukharian party – and, 
now I can also safely say, there ain’t 
no comedy show like a Bukharian 
comedy show.

‘Grand Finale – 
A Dynasty 

of Musicians’ 
The show culminated with a 

gathering of some of the greatest 
living Bukharian Jewish performers 

— and several of them, as it hap-
pens, are related. One of those peo-
ple on stage was Nargis Malaeva, a 
nurse who moonlights as a singer. 
She also happens to be the daughter 
of renowned singer Muhabbat Sha-
mayeva, who was there, too. "She’s 
very famous still," explained Nargis. 
Despite being Jewish, she’s very fa-
mous among Muslims. "She’s like 
their Madonna. They’d stand in line 
if they could just to get her auto-
graph," she said.  

On the stage, each person had 
a chance to speak, and explain with 
pride how they’re related to the Da-
vidov brothers, and Muhabbat and 
Nargis even sang a traditional folk 
song together. 

"There’s Jewish humor, and then 
there’s Bukharian Jewish humor," 
Nargis explained. "They’re absolute-
ly diff erent," she said. "In Bukhari-
an, one word can have 10 diff erent 
meanings," which makes it 10 times 
funnier, I’m told. "Only Bukharians 
will understand our jokes," which 
tend to be about "daily Bukharian 
life" and feature lots of dirty humor 
and curses. (That, I’d say, is univer-
sal humor!)

Her favorite moment? The scene 
where a toothless lady, played by 
Hay, tries to speak at a memorial, 
and inadvertently arouses the Rabbi, 
played by Ronen, who moans loudly 
out of desire. 

"I'm a singer, and I recently be-
came observant," said Nargis. Ac-
cording to the holy book, she said, 
women aren't allowed to sing in front 
of men because it might arouse them, 
leading them to fantasize about an-
other woman instead of their wife. 

"Basically, there was a scene 
where an elderly woman wants to 
speak at a memorial service. She 
said she wishes to say something 
about the person who passed away, 
but the Rabbi said, ‘No, no, no, no. In 
Jewish law, women are not allowed 
to speak in front of men because they 
can get aroused.’" 

The danger of hearing another 
woman's voice is that "when a man 
goes home to sleep with his wife, he 
has an image of a diff erent woman," 
the singer explained. But the old 
lady speaks anyway, and, to the au-
dience’s surprise, he humps her leg. 

Nargis found this scene particu-
larly funny. And so it was especially 
brave of her to sing with her mother 
at the end of the evening — a de-
lightful culmination of familial talent 
and Bukharian heritage, leaving both 
hearts uplifted, and spirits united and 
proud.

COMEDY

Erin 
LEVI                     

ON A CHAI: THE DAVIDOV BROTHERS 
BRING LAUGHS AND SMILES TO NYC

Ezra Malakov blesses the Davidov brothers (Erin Levi)Ezra Malakov blesses the Davidov brothers (Erin Levi)

'A great dynasty of musicians' (Erin Levi)'A great dynasty of musicians' (Erin Levi)
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Dear friends! 
I welcome you, delegates of 

the 24th Congress of the World 
Congress of Bukharian Jews, 
participants in the Presidential 
Week, which takes place from 
March 12 to 17, 2024 in the an-
cient land of Azerbaijan, and 
will end on March 18th with a 
solemn congress in Jerusalem, 
where several thousand Bukh-
arian Jews from Israel and the 
whole world will gather. 

Created in 2000, the World 
Congress of Bukharian Jews 
has been engaged in all these 
24 years of great and fruitful 

activities in the development of 
social, educational, cultural, and 
religious programs both in Israel 
and abroad. The Congress pro-
motes the development of Jewish 
education, the formation of Jew-
ish identity among the younger 
generation in the Diaspora, and 
the strengthening of the unity of 

our people, who live in Israel, the 
USA, Canada, Austria, Russia, 
Germany, Australia, Uzbekistan, 
and Tajikistan. 

Our gathering in Azerbaijan 
includes the arrival of famous 
businessmen and community 
leaders from the USA, Israel, and 
Austria, getting to know the great 

culture and history of the people, 
who have great respect for the 
Jewish community of the city. 
Synagogues and an Ohr-Avner 
Jewish School operate here; the 
Jewish cemeteries are properly 
preserved here, free of acts of 
vandalism. Diplomatic and eco-
nomic ties with Israel are devel-
oping, and friendly relations are 
maintained with the Jewish Dias-
pora in the world, serving as an 
example of tolerance and peace-
fulness. 

Here, we will discover the 
unique world of the musical and 
artistic culture of the Azerbaijani 
people, the ethnic diversity of the 
country, the rapidly developing 
economy and colossal economic 
successes, and the international 
recognition achieved over the 
years by Azerbaijan under the 
leadership of its brilliant leader 
Ilham Heydarovich Aliyev. 

Over the next few days, we 
will get acquainted with the ar-
chitectural sights of the capital 
of Azerbaijan. We will go to 

Guba, where to this day lives and 
thrives a wonderful all-Jewish 
community. In its ancient quarter 
of Krasnaya Sloboda, we’ll fi nd 
the world’s only museum dedi-
cated to Mountain Jews, along-
side synagogues, a resident rabbi, 
and a vibrant Jewish community 
observing the rules of kashrut 
and upholding Jewish traditions. 

We will discuss and try to re-
solve the accumulated issues that 
the communities of Bukharian 
Jews in Israel and other countries 
face at this diffi  cult time. We will 
also note the contribution of the 
leaders of Israel and the Diaspora 
to the well-being and develop-
ment of our people worldwide. 

Let me congratulate you all 
on the upcoming events and wish 
us successful and fruitful work 
in Azerbaijan and Israel for the 
benefi t of the entire Bukharian 
Jewish people. 

The address, given in Rus-
sian on March 12, 2024 in 
Baku, was translated by Alexan-
der Tankelevich.

AZERBAIJAN WELCOME TO BAKU

Leviev addresses the 24th World Congress of Bukharian Jews

                     

By Lev 
LEVIEV, 
President 

of the World 
Congress 

of Bukharian Jews

By Erin Levi

The New York Attorney General's 
Offi  ce of Special Investigation (OSI) 
is investigating the fatal shooting of 
46-year-old Djamshed Nematov by 
NYPD offi  cers in Forest Hills on Fri-
day, March 8th, 2024.

Incident Details

On the evening of March 8th, at ap-
proximately 6:54 pm, four offi  cers from 
the NYPD's 112th Precinct responded 
to a 911 call reporting a stabbing at an 
apartment building on 62nd Avenue. 
Upon arriving at the second fl oor, offi  -
cers encountered Nematov armed with a 
knife. They allegedly yelled, "Drop the 
knife." Despite their commands, the man 
charged towards the offi  cers, said NYPD 
Chief Jeff rey B. Maddrey in a press brief-
ing on Friday.

In response, a sergeant deployed a 
taser, while two other offi  cers fi red their 
service weapons, striking Nematov. Ap-
proximately four shots were fi red. 

"It was a fast-paced, dynamic situa-
tion," said the Chief.

Offi  cers rendered medical aid until 
EMS arrived and transported him to a 
local hospital where he was pronounced 
deceased, according to the Offi  ce of the 
Deputy Commissioner, Public Informa-
tion (DCPI). 

Investigation
The OSI is mandated by New York 

law (Executive Law Section 70-b) to in-
vestigate whenever a police action results 
in a person's death. The investigation 
will focus on the events leading up to the 
shooting, the use of force by the offi  cers, 
and the surrounding circumstances.

Additional Information
The NYPD’s investigation revealed 

that prior to the offi  cers' arrival, a 43-year-
old female, identifi ed as Nematov's wife 
Amira, had been stabbed in the abdomen 
during the altercation. "She was holding 
and bleeding from her stomach," said 
Chief Maddrey. She was transported to 
a nearby hospital in critical condition but 
is now reported to be in stable condition 
after receiving treatment for her injuries. 
Two offi  cers were also taken to a hospi-
tal for evaluation. A knife was recovered 
from the scene. 

Reports indicate the shooting occurred 
during a domestic dispute at a 1st birth-
day party. There were adults and children 
present at the time of the shooting. 

This is a developing story, and further 
details may be released as the investiga-
tion progresses.

By Erin Levi

At the 96th Annual Academy Awards, 
the biopic "Oppenheimer" dominated, 
winning best picture and several other 
awards. However, the most talked-about 
moment came from Jonathan Glazer, di-
rector of Holocaust drama "The Zone of 
Interest."

Glazer used his acceptance speech for 
best international feature to criticize Israel's 
"occupation" of Palestine:

"Our fi lm shows where dehumanization 
leads at its worst. It’s shaped all of our past 
and present," Glazer said.

"Right now we stand here as men who re-
fute their Jewishness and the Holocaust being 
hijacked by an occupation which has led to 
confl ict for so many innocent people, wheth-
er the victims of October the 7th in Israel or 
the ongoing attack on Gaza," he added. "All 
the victims of this dehumanization. How do 
we resist?"

His speech sparked controversy. Some 
praised his comments against Israeli actions, 
while others misinterpreted them as a rejec-
tion of his Jewish identity.

A founder of IfNotNow, a Jewish pro-
gressive group that has accused Israel of 
"genocide" and called for a ceasefi re, said 
Glazer’s speech off ered evidence of growing 
dissent against Israel among Jews. "More and 

more Jews are making clear that their Jewish 
values lead them to speak out against Israel," 
Yonah Liberman tweeted.

The US Holocaust survivors’ foundation, 
on the other hand, called Glazer’s Oscars 
speech "morally indefensible."

In an open letter published on the orga-
nization’s website, the foundation’s chairman 
David Schaecter, wrote: "You made a Holo-
caust movie and won an Oscar. And you are 
Jewish. Good for you. But it is disgraceful for 
you to presume to speak for the six million 
Jews, including one and a half million chil-
dren, who were murdered solely because of 
their Jewish identity."

He added: "You should be ashamed of 
yourself for using Auschwitz to criticize Is-
rael. If the creation, existence, and survival of 
the State of Israel as a Jewish state equates to 
‘occupation’ in your mind, then you obvious-
ly learned nothing from your movie."

While Glazer was the fi rst person to men-
tion the confl ict on the stage, several other ce-
lebrities wore red pins in support of a cease-
fi re in the Israel-Hamas war. 

Meanwhile, "Oppenheimer" explored its 
Jewish protagonist's life and featured a win 
for Robert Downey Jr. portraying a Jewish 
character.

Overall, the Oscars saw a larger than usu-
al number of Jewish nominees and winners, 
with fi lms like "Barbie" and "Maestro" also 
receiving recognition. Another was Arthur 
Harari, the co-writer of French best-picture 
nominee "Anatomy of a Fall," who won for 
best original screenplay alongside his life and 
writing partner, Justine Triet. Harari has Miz-
rahi ancestry.

FOREST HILLS
OSCARS

Probe Launched After Uzbek Man Shot Probe Launched After Uzbek Man Shot 
by NYPD in Domestic Disputeby NYPD in Domestic Dispute

 ‘Zone of Interest’ Director Criticized  ‘Zone of Interest’ Director Criticized 
for Israel-Gaza Remarks During Acceptance Speechfor Israel-Gaza Remarks During Acceptance Speech

NYPD Press Conference, March 8 NYPD Press Conference, March 8 
(YouTube screenshot)(YouTube screenshot)

Radical Holocaust fi lm 'The Zone of Radical Holocaust fi lm 'The Zone of 
Interest' (A24) won Best International Interest' (A24) won Best International 

Feature Film at the 96th Oscars. Feature Film at the 96th Oscars. 
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(JTA) — Sisters Danielle 
and Galeet Dardashti grew up 
with the lore of their grand-
father, Younes Dardashti. An 
Iranian musical icon who sang 
at the palace of Mohammad 
Reza Shah, he traversed the 
country’s concert halls and 
drew Iranians to their radios 
every week from the 1940s to 
the 1960s.

Known as the "Nightingale 
of Iran" for his powerful voice, 
Younes Dardashti was the only 
Jewish singer in the history of 
recorded classical Persian music 
to win broad national acclaim as 
an "ustad," or "maestro," vocal-
ist. He commanded the style of 
"āvāz," a way of putting classi-
cal Persian poetry to song and 
improvising like a jazz musician.

"He had a very unusual vocal 
ability," Galeet Dardashti told 
the Jewish Telegraphic Agency. 
"And that mixed with this time 
in Iran, when music was sudden-
ly valued in popular culture. Ra-
dio hadn’t been around for that 
long and there were suddenly 
huge radio stars."

In the Dardashti family, his 
Jewish musical legacy was cher-
ished and passed down through 
generations. Their father, 
Younes’ son Farid, became a 
teen idol, singing on Iranian TV 
in the 1960s before leaving to 
study in the United States. There 
he met their mother, Sheila, an 
Ashkenazi folk singer from New 
York. As children, Danielle, 
Galeet and their sister Michelle 
(now the rabbi at Brooklyn’s 
Kane Street Synagogue) traveled 
the country with their parents in 
a Jewish American family band 
— The Dardashti Family.

It was only when the sisters 
began researching their grandfa-
ther that another image emerged 
— that of a Jewish Iranian artist 
who never found the same ac-
ceptance among Jews as he did 
with Iran’s Muslim public, an 
audience he would ultimately 
lose in the Iranian Revolution. 
Performing under the shadow of 
a stigmatized tradition, in which 
Jews barred from many indus-
tries were historically over-
represented as hired musicians 
or "motrebs," Younes left Iran 
during a short-lived golden age 
for its Jewish minority.

This painful layer below 
his famed career is the subject 
of "The Nightingale of Iran," a 
six-episode podcast series cre-
ated by Danielle, a documentar-
ian, and Galeet, a musician and 

anthropologist, and presented by 
the JTA.

Little of their story came di-
rectly from Younes, who died 
in Israel in 1993. While he was 
alive, the granddaughters did 
not share a language with him, 
and they said he never showed a 
great inclination to tell his tale.

"He sang and told jokes, but 
he wasn’t a talker about him-
self," said Danielle.

Instead, Danielle and Galeet 
relied on interviews with their 
father and scholars of their 
grandfather’s heyday — along 
with hundreds of audiotapes they 
found piled in boxes one day in 
their parents’ basement in New 
Rochelle, a suburb of New York 
City.

After Farid left Iran for col-
lege in the United States, he and 
his family sent each other tapes 

with messages and snippets from 
their daily lives, a much cheap-
er way of communicating than 
long-distance phone calls at 
the time. This stash of record-
ings spanned decades — bulky 
reels from the 1960s, cassettes 
from the 1970s and VHS tapes 
from the 1980s and 1990s. They 

opened a time portal to Iran’s 
rapid modernization and upheav-
al, to Younes’s radio show, to 
family celebrations, hopes and 
loss across the oceans.

One of the greatest treasures 
came from the later years. It was 
a tape from 1992, six months 
before Younes’ death, when Far-
id interviewed him in Persian. 
Farid himself had never listened 
back to the recording.

Through that tape, Danielle 
and Galeet learned about the 
tragedy of their grandfather’s 
early life. Born around 1899 in 
Tehran’s mahaleh, or Jewish 
ghetto, Younes Dardashti started 
learning the traditional Persian 
musical modes from his father, 
a cantor, at age 5. But when he 
was 7, both of his parents died. 
He and his siblings were separat-
ed and sent to live with diff erent 
relatives. For 10 years, Younes 
lived with an uncle who physi-
cally abused him, forced him to 
leave school for physical labor 
and forbade him from singing — 
although he persisted in secret.

At 17, Younes moved out and 
took a job at the Iranian nation-
al railroad. With his newfound 
freedom, he found a teacher with 
whom to study the Persian mu-

sical modes and volunteered to 
sing in Tehran’s synagogue on 
Shabbat and holidays. One of his 

admirers at the synagogue chose 
Younes to marry his daughter 
Houri, Danielle and Galeet’s 
grandmother.

The couple saw Tehran un-
dergo extraordinary changes af-
ter 1941, when Mohammad Reza 
Shah Pahlavi became Iran’s rul-
er. The new shah continued his 
father’s reforms to modernize, 
centralize and secularize Iran, 
granting new civil rights to 
women and religious minorities. 
Jews were allowed to move out 
of the ghetto and attend integrat-
ed schools. At parties in Tehran, 
Jews mingled with Muslims 
while men and women danced to 
secular music.

The reign of Mohammad 
Reza Shah, which lasted until the 
Iranian Revolution of 1978 and 
1979, is often called a "golden 
age" for Iranian Jews. New eco-
nomic opportunities, combined 
with the shah’s de-emphasis of 
Islam as a core element of Irani-
an identity, gave Jews unprece-
dented upward mobility in com-
merce, scholarship, medicine 
and the arts.

At one party in a Tehran 
home, Younes’s singing voice 
caught the ear of Qamar-ol-

Moluk Vaziri, the fi rst Iranian 
woman to sing in public without 
a veil and a superstar of the time. 
Younes recounted their meeting 
in his interview with Farid, but 
the story has also been popular-
ized in Iranian music lore. Vazi-
ri ran to Younes and asked why 
she had never heard him sing. 
Younes said he was Jewish; Va-
ziri dismissed the explanation 
— it was a new country now, she 
said, and people had to hear that 
voice no matter his religion.

That moment, according 
to Younes, turned him into the 
"Nightingale of Iran." Recog-
nized for his technical prowess 
and vast vocal range, Younes 
rose to national fame and became 
a favorite of the shah. In 1947, he 
began performing on Radio Teh-
ran in a weekly primetime spot 
that he held for nearly 19 years.

But in the midst of his celeb-
rity, Danielle and Galeet believe 
their grandfather suff ered from 
a lack of belonging. They dis-
covered that while Younes was 
beloved by the Muslim Iranian 
public, it was harder to fi nd fans 
among his country’s Jews.

That disconnect followed 
a historical stigma attached to 
professional Jewish musicians. 
Since the 16th century, Jews 
were the most prevalent mi-
nority to work as "motrebs," or 
musicians hired to perform at 
life-cycle ceremonies and other 
social events. Both Muslims and 
Jews looked down on motrebs as 
morally suspect. But since strict 
laws restricted Jews from physi-
cal contact with Muslims based 
on their supposed "najāsat" (un-
cleanness), many Jews had few 
other options to make a living.

For fi ve centuries, these Jew-
ish musicians were outcasts both 
in the broader society and in their 
own religious community. On 
top of the job’s low social status, 
they were often marginalized by 
other Jews for socializing with 
Muslims, eating non-kosher food 
in the homes of their employers 
and working at all hours of the 
night.

This history haunted 
Younes’s success. Despite win-
ning national adoration as a 
master of Persian music, he car-
ried a sense of shame in his own 
Jewish community, according to 
Danielle and Galeet.

"It was a Jewish job for all 
those years," said Danielle. "And 
there were people who didn’t 
want it to be a Jewish job any-
more, because of the pain that 
came with being forced into 
those kinds of roles."

Even as Younes faced this 
confl ict in his own identity, Irani-
ans tuning in to his voice on the 
radio connected over the shared 
identity of a proud music histo-
ry. It was those very sounds they 
heard — the classical melodies 

CULTURE

By Shira Li 
BARTOV, 

JTA
                     

THEIR GRANDFATHER WAS A CELEBRITY 
DURING THE GOLDEN AGE FOR JEWS IN IRAN

SO WHY DID HE LEAVE?

Younes, far right, and Houri Dardashti and their children in Iran in the Younes, far right, and Houri Dardashti and their children in Iran in the 
mid-20th century. A singer, Younes rose to national fame and became a mid-20th century. A singer, Younes rose to national fame and became a 

favorite of the shah. (Courtesy Galeet and Danielle Dardashti)favorite of the shah. (Courtesy Galeet and Danielle Dardashti)

Farid Dardashti, Younes’ son and Galeet and Danielle’s father, sings Farid Dardashti, Younes’ son and Galeet and Danielle’s father, sings 
in Iran in the 1960s, when he was a teen idol on TV in the country. in Iran in the 1960s, when he was a teen idol on TV in the country. 

(Courtesy Dardashti family)(Courtesy Dardashti family)

Danielle Dardashti, left, and her Danielle Dardashti, left, and her 
sister Galeet Dardashti explore sister Galeet Dardashti explore 
their family’s musical history in their family’s musical history in 
the podcast “The Nightingale of the podcast “The Nightingale of 

Iran.” (Courtesy Dardashti family)Iran.” (Courtesy Dardashti family)
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The American Ladino 
League, which describes itself as 
a "new hub for Ladino language 
learning and community," is a 
creative and multi-layered re-
sponse to the growing interest 
in learning Ladino — and es-
pecially, the explosive interest 
in online Ladino classes that 
happened during the pandem-
ic, where some lively classes had 
hundreds of students from all 
over the world.

Ladino is one of the most im-
portant diasporic languages in 
Jewish history. Also known as Ju-
deo-Spanish, or Judezmo, Ladino 
is a Romance language — a vari-
ety of Spanish that includes both 
words and phrases from Hebrew, 
Turkish, Arabic, Greek, French 
and Italian. It originally developed 
in medieval Christian Spain; after 
the expulsion of the Jews in 1492, 
it moved along with Jewish exiles, 
and then developed independently 
of Iberian Spanish. For 500 years, 
Ladino thrived, and was the moth-
er tongue of generations of Sep-
hardic Jews.

"There is an array of Sephar-
dic religious and cultural pro-
gramming in the United States, 
but no national coordinating body 
to support language learning spe-
cifi cally," said Bryan Kirschen, a 

professor of Hispanic Linguistics 
at Binghamton University, and 
co-director of the American Ladi-
no League. "We see our parallel 
in organizations like the National 
Authority of Ladino in Israel, the 
Ottoman-Turkish Sephardic Cul-
ture Research Center in Turkey, 
and the Sephardic Cultural Center 
in Argentina. These are vibrant, 
community-driven centers and ex-
cellent models for the presence we 
hope to establish."

That word "center" is import-
ant in how the American Ladino 
League sees itself.

"In founding the American 
Ladino League, we are creating 
a hub that brings together people 
who already speak or want to learn 
Ladino, as well as those who are 
interested in learning about the 
language and its historic role in 
Sephardic culture," Kirschen said.

The ALL has an ambitious 
plan to support students and teach-
ers of all ages and levels. Over the 
next fi ve years, it hopes to have 
a podcast; grants for translations 
into and out of Ladino; and com-
munity building through a "Ladino 
Lounge." It’s also working on cre-
ating evaluation systems and con-
ferences for students and lifelong 
learners.

"We want to show Ladino in as 
many formats and fonts as possi-
ble to make it accessible and more 
familiar-feeling," said Hannah 
Pressman, one of the organiza-
tion’s three co-directors and also 
Director of Education and Engage-
ment at the HUC-JIR Jewish Lan-
guage Project, which preserves en-
dangered Jewish languages. (Full 
disclosure: this columnist is on 
the board of the Jewish Language 
Project, but is not affi  liated with 
the American Ladino League.)

"That carries over to the posts 
we’re putting on social media," 
Pressman said. "We’re taking full 
advantage of the solitreo font that 
Bryan created a few years back 
and posting graphics that include 
Rashi letters, solitreo, Latin trans-
literation, and English translation."

The American Ladino League 
views this moment as critical in 
the history of Ladino in America. 
It plans to "provide accessible, 
consultatory, collaborative, and fi -
nancial support for innovative ap-
proaches to teaching Judeo-Span-
ish across generations and on 
multiple platforms," according to 
its website, which is bilingual La-
dino-English.

Scrolling through the Ladino 
and English translation is a great 
way to get a feel for the League, 
and to see how its materials are 
accessible to those at all levels of 
Ladino knowledge.

"I am a heritage speaker; my 
mother’s family is from Turkey 
and the island of Rhodes," Press-
man told me. "However, in many 

Sephardic communities, Ladino 
skipped a generation or two: It 
wasn’t taught formally or passed 
down informally because people 
were trying to assimilate into the 
majority culture — much like Yid-
dish in America, in that regard. So 
when I study Ladino, I am learning 
things that I can share not just with 
my kids, but also with my mom, 
who is now learning the language 
for the fi rst time."

For Pressman, what’s spe-
cial about the American Ladino 
League is the chance to work with 
others — teachers and activists — 
who are devoted to reviving Ladi-
no.

"Bryan Kirschen was my 
teacher for the online classes I took 
during the pandemic," Pressman 
said. "Rachel Bortnick grew up in 
Izmir and knows Ladino as a na-
tive language. In fact, her father 
knew my great-grand uncle, the 
Turkish Jewish historian and writ-
er Avraham Galante."

That family connection is not 
that unusual; in the Ladino classes 
I have attended on Zoom, partici-
pants sometimes discovered that 
they were distantly related. Many 
participants, like Pressman, were 
trying to understand their own his-
tory.

For those who want to see Jew-
ish languages thrive, it’s exciting 
to see a new organization devoted 
to Ladino, and it’s a worthy com-
panion to existing American orga-
nizations that support Yiddish, like 
the National Yiddish Book Cen-
ter, and Hebrew at the Center for 
Hebrew. If people want to get in-
volved, they can visit americanla-
dinoleague.org and add their name 
to the mailing list.

Aviya Kushner is the For-
ward’s language columnist and 
the author of Wolf Lamb Bomb 
and The Grammar of God. 
Follow her on Twitter @Avi-
yaKushner.

and techniques — that motrebs, 
many of them Jewish, had pre-
served in the Persian tradition. 
Scholars have pointed out that 
until gramophones and radios 
were widely available by the 
mid-20th century, motrebs were 
nearly the exclusive source of 
music for all Iranians.

Danielle and Galeet believe 
their grandfather’s yearning 
for belonging may have con-
tributed to his departure from 
Iran. Younes was still a prom-
inent star when he immigrated 
to Israel in 1967, together with 
Houri and one child (their four 
others, including Farid, had 
already moved out). He con-
tinued traveling between Israel 
and Iran for the next 10 years.

But after the Iranian Revolu-
tion, Younes could never return 
to his home country. His favor 
with the deposed shah put him 
in danger with the new rulers of 
the Islamic republic, where re-
ligious militias killed perceived 
enemies of the revolution. The 
majority of Iran’s 60,000 Jews 
emigrated over the decade fol-
lowing the revolution, driven 
by political turmoil and anxiety 
about the future. The govern-
ment’s imprisonment of several 
prominent Jews, along with its 
execution of the Jewish philan-
thropist Habib Elghanian in 
May 1979 after he was accused 
of spying for Israel, intensi-
fi ed their exodus. Today, about 
8,000 Jews remain in Iran.

Most of the tapes of Younes 
Dardashti, offi  cially chronicling 
his career in concert halls and 
radio programs, were either de-
stroyed or lost in the revolution. 
Since he never recorded an al-
bum, much of his music was 
erased from history. He never 
found a broad audience in Isra-
el, where the society was more 
interested in Western popular 
culture and often discriminat-
ed against Iranians and other 
Mizrahi Jews. The recent main-
streaming of Mizrahi culture 
came too late for Younes and 
the world he represented.

For Danielle and Galeet, 
"The Nightingale of Iran" is 
a way of reincarnating their 
grandfather’s voice along 
with his legacy. In September, 
Galeet released "Monajat," an 
album in which her own singing 
voice intertwines with her tapes 
of Younes Dardashti.

"People don’t know these 
stories about these master mu-
sicians who were Jewish, but 
who were also deeply Persian," 
said Galeet. "It is sad to me, es-
pecially given the current polit-
ical climate, where people think 
that Jews and Muslims are so 
far apart and don’t know about 
this shared culture."

This was originally pub-
lished by JTA.org. 

SEPHARDIC CULTURE Finally, a new hub for people who want to study 
the language and history of Ladino

An antique volume printed in Ladino. An antique volume printed in Ladino. 
Photo by Getty ImagesPhoto by Getty Images

A front page of a 1912 edition of La America. Courtesy of National A front page of a 1912 edition of La America. Courtesy of National 
Library of IsraelLibrary of Israel

By Aviya 
KUSHNER, 

Forward
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By Erin Levi

The 2nd Maqom Art Inter-
national Forum, held every two 
years by Uzbekistan's Ministry 
of Culture, is set to take place 
in Zomin city, Jizzakh region, 
on June 27-28, 2024. This pres-
tigious event serves as a plat-
form to celebrate and promote 
"maqamat," a rare and trea-
sured genre of classical Eastern 
music.

Founded in 2018, the forum 
off ers a multifaceted experience 
for participants and attendees 
alike. Scholars and researchers 
can engage in a dedicated scien-
tifi c-practical conference focused 
on the development and future of 
maqom art. Aspiring and estab-
lished maqamat performers, in-
cluding ensembles, singers, and 
instrumentalists, have the oppor-
tunity to compete for recognition 
and cash prizes. Additionally, 
the forum features solo concerts 
showcasing the virtuosity of re-
nowned maqamat masters from 
Uzbekistan and across the globe.

Participation in the forum is 
open to a variety of individuals 
with a passion for maqamat. Mu-
sic bands of up to seven members 
specializing in this art form are 
welcome, along with solo singers 
and instrumentalists who ded-
icate their talents to maqamat. 
Musician-scientists who bridge 

the gap between performance and 
scholarship are encouraged to ap-
ply. Professionals working in the 
cultural sphere, such as festival 
directors and music managers, 
can also participate. Journalists 
interested in covering this unique 
event are likewise invited.

The forum extends a special 
invitation to esteemed fi gures in 
the world of maqamat. Renowned 
music scientists, artists, and cre-
ative teams who have made sig-

nifi cant contributions to the art 
form are highly encouraged to 
attend. Additionally, composers 
who create new works within the 
maqamat tradition and special-
ists who dedicate their careers to 
studying and preserving this art 
form are welcome to participate. 

Those interested in being part 
of this exciting event should sub-
mit a completed application form 
along with their performance 
materials and programs by May 

20th, 2024. All application mate-
rials can be submitted electroni-
cally. The forum organizers will 
then announce the list of selected 
participants by June 1st.

Financial support is avail-
able for participants. The forum 
covers internal expenses within 
Uzbekistan, including meals, ac-
commodation, and local trans-
portation. Recognizing the po-
tential challenges of international 
travel, the organizers may also 

consider providing assistance 
with covering the cost of fl ights 
to Uzbekistan.

A highlight of the forum is the 
competition, where a prestigious 
international jury of seven mem-
bers will evaluate participants' 
performances based on key crite-
ria. Originality, artistic merit, and 
the performers' skill in conveying 
the essence of maqamat will all 
be taken into account. Winners of 
the competition will be awarded 
not only with cash prizes ranging 
from $5,000 to $15,000 US and 
statuettes but also with diplomas, 
a mark of their achievement.

Furthermore, the forum 
recognizes and encourages 
emerging talent and those who 
contribute signifi cantly to the 
preservation and advancement of 
maqamat art. Special awards will 
be presented in various catego-
ries, acknowledging "Profession-
al Maqom Singer," "Professional 
Maqom Instrumentalists," and 
other dedicated individuals. 

The forum organizers hold 
the rights to broadcast and trans-
mit participants' performances, 
allowing a wider audience to ex-
perience the beauty of maqamat. 
Additionally, they may create 
and distribute audio, video, print, 
and other media content related 
to the forum, ensuring a lasting 
record of this important cultural 
event.

For more information and to 
apply, contact: maqomartinter-
nationalforum@gmail.com.

UZBEKISTAN MAQOM TAKES CENTER STAGE
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UzDailyUzDaily

(JNS)—Dressed in all their 
ethnic fi nery, two heroic, re-
ligious, anti-Islamist Muslim 
women—Anila Ali from Paki-
stan and Soraya Deen from Sri 
Lanka—came to see me. They 
are beautiful women. Anila 
is a teacher and a community 
leader. Soraya is a lawyer. Both 
describe themselves as Mus-
lim philanthropists. They met 
in 2011 while doing interfaith 
work in the United States.

Since she visited southern Is-
rael in the aftermath of the Oct. 
7 massacre, Soraya has been 
speaking and writing about Israel 
and about how important it is for 
Muslims to speak the truth about 
Israel and the Jews and to defend 
them against the wave of demon-
ization well underway.

Anila just spoke at the United 
Nations (video begins at 27:41) 
at an event sponsored by the Is-
raeli mission to the U.N. She 
joined May Golan, Israel’s Min-

ister of Social Equality and the 
Advancement of the Status of 
Women; Israeli Ambassador Gi-
lad Erdan; and Jaqueline Cacho, 
an Oct. 7 survivor.

To attend, one had to register. 
Three pro-Palestinian protestors, 
all women, broke in but were es-
corted out because they had not 
registered.

Soraya and Anila also spoke 
at Young Israel of Jamaica Es-
tates, an Orthodox synagogue in 
Queens, with Tatiana Kotlyren-
ko as the moderator. They were 
joined by Farhana Khorshed and 
Zebunnesa Zeba Zubair. Their 
subject? "Muslim Women Speak. 
Standing Together to Combat 
Antisemitism and Calling for 
the Immediate Release of All the 
Hostages."

The words, ideas and bravery 
of these women, as well as their 
decision to visit, were a very 
welcome relief to me given the 
almost non-stop zombie armies 
of pro-Palestinian jihadists that 
are seemingly everywhere; these 

angry swarms in keffi  yehs and 
masks, drumming, clanging and 
chanting. (Don’t these people 
have jobs? Family responsibili-
ties? Are they all paid by Iran and 
George Soros?)

Over the last few days, the ji-
hadists marched on what used to 
be the World Trade Center. Sim-
ilar swarms tried to block access 
to the Oscar ceremony in Los 
Angeles. On International Wom-
en’s Day, they occupied Union 
Square. And there they were, at 
a New Jersey synagogue in Te-
aneck.

Similar demonstrations also 
took place at a New York City art 
gallery because an Israeli artist’s 
work was being shown. Other 
swarms are taking place across 
America, blocking highways in 
Richmond, Virginia, and Cleve-
land, Ohio.

A few weeks ago, pro-Pal-
estinian demonstrators fl ooded 
the New York City subways to 
confront New York Gov. Kathy 
Hochul, who was slated to speak.

Anila was born in Karachi. 
Her great-grandfather served as 
the Prime Minister of Kashmir. 
Her father was a diplomat and a 
journalist. Her grandmother was 
an author and secretary of the 
Muslim League.

Anila had to, or rather chose, 
to leave Pakistan when jihad-
ists increasingly began to limit 
women’s rights. She comes from 
a long line of matriarchs who 
helped found Pakistan; who set 
up colleges for women and much 
else. Her father always encour-
aged her. She told me, "Pakistan 
is not the country I once knew 
and grew up in. It changed."

She traveled to Saudi Arabia 
but had to leave because "this 
was before they began lifting all 
the terrible restrictions on wom-
en." Ironically, Anila had to leave 
London too as it became more 
intolerant towards Western ideals 
and "infi dels"—especially Jews.

Anila asked me a poignant 
question, one with which I’m 
quite familiar: "Can you imag-
ine how I feel? Safer with Jews 
and Christians right now than I 
do with increasingly radicalized 
Muslims? Most of these mul-
lahs do not know as much about 
Islam and about the prophet as I 
do. And yet, based on ignorance, 
I keep getting thrown out of all 

my groups. Now Western liberals 
also view me as bad or as wrong 
because I am standing with Isra-
el."

I ask both women: "Do you 
really think that you can organize 
an eff ective resistance movement 
among Muslims? In time to avert 
the next world war? And before 
Iran, God forbid, destroys Isra-
el?"

Soraya and Anila both tell 
me: "While we may be individ-
ually strong, we are collectively 
powerful. We are making chang-
es every day, fi nding souls that 
are ready for freedom. We must 
set the example. I don’t know 
why the Palestinians are still 
playing victims. We all have to 
move on."

INTERFAITH UNITY Two Muslim women who 
are fighting for freedom

By Phyllis 
CHESTER, 

JNS 
                     



14 - 20 МАРТА 2024 №1153 29www.BukharianTimes.org The Bukharian Times

Winners of the city stage 
of the school Olympiad will be 
awarded the prestigious Presi-
dential prize of $10,000 for the 
"Best School for Teaching En-
glish," an accolade bestowed 
during the event held in Kokand, 
a city in the heart of the Fergha-
na Valley. The 31st secondary 
school in Kokand secured the 
top position at the Olympiad, an 
annual competition organized 
in accordance with the resolu-
tion of the Cabinet of Ministers 
of the Republic of Uzbekistan, 

aimed at enhancing the system 
for conducting subject Olympi-
ads among talented schoolchil-
dren and identifying the most 
eff ective institutions for teaching 
foreign languages.

The organization of the 
Olympiad and the provision of 
conducive conditions receive dil-
igent attention and care from the 

city municipality. Kokand Mayor 
Maruf Usmanov personally visit-
ed the school where the exams 
took place, delivering motiva-
tional speeches and words of en-
couragement crucial for students 
in the moments preceding their 
tests. The examinations were 
conducted with utmost transpar-
ency and openness, monitored by 
surveillance cameras.

The process of English lan-
guage instruction is undergoing 
signifi cant transformation. As per 
the directive of Mayor Usmanov, 
all educators in Kokand's educa-
tional institutions must obtain an 
international IELTS certifi cate (C-
1) by September 1st. Additionally, 
school administrators will be re-
quired to be profi cient in English. 
The mayor's mandate dictates that 

each school must ensure that at 
least 10 students annually acquire 
international English profi ciency 
certifi cates. To facilitate this, many 
schools have designated extra 
spaces for English classes.

The enthusiasm for learning 
English extends beyond schools, 
with neighborhood (mahalla) citi-
zen committees initiating English 
language programs. Their respon-
sibility includes organizing sup-
plementary English courses with 
instructors possessing international 
certifi cates.

Entrepreneurs seeking to es-

tablish training centers adhering 
to international standards can 
avail themselves of government 
facilities rent-free. Furthermore, 
discussions are underway regard-
ing tax incentives for cafes and 
restaurants off ering discounts to 
English-speaking patrons, thereby 
promoting basic English profi cien-
cy.

English profi ciency is becom-
ing indispensable across various 
professions, including healthcare. 
Elevating the medical fi eld to in-
ternational standards necessitates 
fl uency in English.

Kokand has already demon-
strated eff orts to promote basic En-
glish phrases, notably during the 
2019 Second International Festival 

of Folk and Arts. Common En-
glish phrases and translations were 
displayed on the backs of seats in 
public transport buses, fostering 
exchanges among passengers. 
Given Kokand's status as a World 
City of Crafts and a festival hub, 
English profi ciency is paramount.

In summary, it is anticipated 
that the English language will soon 
drive development in Kokand, fos-
tering progress across various sec-
tors and enhancing the overall lin-
guistic profi ciency of the populace.

Media in Uzbekistan re-
ported on March 3 on the re-
turn of 47 Uzbek nationals who 
were deported from the United 
States after making it into the 
country unlawfully.

Uzreport, a private but typ-
ically on-message broadcasting 
outlet, carried interviews with 
some of the returnees in a pointed 
eff ort to discourage others from 
attempting the same trip.

One said he had spent $10,000 
on getting to the United States.

"I left home in July and ar-
rived in the States in August. But 
I couldn't fi nd a job," the inter-
viewee said. "My advice to those 
who want to go is don’t. It's just 
advertising. The only thing you 
will get is an illness. It is all a 
lie."

Getting to the United States 
was described as a harrowing 
ordeal. An account shared with 

Uzreport described a group 
of around 400 Uzbeks getting 
stranded in Madrid without their 
luggage – a situation that culmi-
nated with them being deported 

to Turkey. Some then somehow 
made it to Guatemala, from 
where they made their way on 
foot, at times through the jungle, 
all the way to the U.S. border.

This set of deportations is the 
result of a now well-worn pattern 
of Uzbek nationals seeking to 
enter the United States illegally 
through Mexico. The U.S. gov-
ernment has said 13,000 Uzbeks 
were detained trying to do that 
very thing between 2021 and 
2023.

There is sparse information 
about how many are being re-
patriated. Uzreport reported in 
December on another 119 people 
who entered the United States il-
legally being repatriated.

That development was greet-
ed with strong approval from the 
U.S. Embassy in Tashkent.

"Uzbekistan’s partnership 
to facilitate the return of its na-
tionals subject to removal from 
the United States shows its com-
mitment to international obli-
gations," the Embassy said in a 
statement. "Persons who cross 
the U.S. border unlawfully will 
be barred from legal re-entry for 
a minimum of fi ve years."

U.S. law enforcement ap-
pears particularly alarmed at the 
role that transnational militant 
organizations like the Islamic 
State may be playing in the ille-
gal border-crossing industry.

CNN reported in August on 
how the FBI was conducting in-
vestigations into how more than 
a dozen migrants, including from 
Uzbekistan, had made it into the 
United States and sought asy-
lum with the assistance of peo-
ple-smugglers with ties to the Is-
lamic State. The report was later 
confi rmed by the White House.

According to the CNN report, 
the link was discovered during 
a screening by Department of 
Homeland Security offi  cers of 
migrants from Uzbekistan, who 
were described as being among 
an expanding cohort of Central 
Asians seeking asylum in the 
United States in recent years.

Source: Eurasianet.org

SOUTHERN BORDER More Uzbeks repatriated 
after illegally traveling to U.S.

UZBEKISTAN KOKAND'S ENGLISH TRIUMPH

SCHOOL WINS $10K PRESIDENTIAL PRIZE, SCHOOL WINS $10K PRESIDENTIAL PRIZE, 
MAYOR PIONEERS LANGUAGE REVOLUTIONMAYOR PIONEERS LANGUAGE REVOLUTION

                     

By Ulugbek 
BEGMETOV 

Kokand Mayor Maruf Uzmanov addresses schoolchildren Kokand Mayor Maruf Uzmanov addresses schoolchildren 
(April 2023)(April 2023)



30 14 - 20 МАРТА 2024 №1153 The Bukharian Times tel (718) 261-1595, fax (718) 261-1564

Note from the Editor: In issue 
1100, we began featuring excerpts 
of Robert Pinkhasov’s new book, 
Bukharian Jews in the History of 
Centuries (XVII—beginning XXI 
cc.), published by Da Mor Imperial, 
Inc. (2022, Brooklyn, NY) in each 
English issue. Here is the 35th in-
stallment:

KAZAKHSTAN
Situated in the central part of 

Eurasia, Kazakhstan is a former 
republic of the USSR with a popu-
lation of 18.51 million (2019). The 
capital, Astana, had a population of 
1 million in 2017.

The presence of Bukharian Jews 
in Kazakhstan dates back to the sec-
ond half of the 18th century, during 
the rule of Khan Ablay, the last Khan 
of the entire Kazakhstan region. 
Facing discrimination and a lack of 
rights in the emirate of Bukhara and 
Kokand khanate, Jews migrated to 
Kazakhstan, where the hospitable 
Kazakhs welcomed them. Initially 
settling in Azret-Sultan (Turkestan), 
they later moved to Ak-Mechet 
(Kyzyl-Orda), Kazalinsk (Kazaly), 
and eventually, following Kazakh-
stan's full accession to Russia in 
the 60-70s of the 19th century, in 
Chimkent, Aulie-Ata (Jambul), and 
Vernyi (Alma-Ata, known today as 
Almaty).

Kyzylorda
Kyzylorda, a city with a popu-

lation of roughly 234,700 (2017), 
boasts a fascinating history. Once the 
capital of the Kazakh ASSR within 
the RSFSR (later Kazakh SSR) 
from 1925 to 1929, Kyzylorda also 
had a small but vibrant Bukharian 
Jewish community. By 1920, the 
city was home to 30 Bukharian Jew-
ish families. Elementary religious 
education existed before the October 
Revolution. 

The creator of the community 
was an energetic Yushvahcha. In 
1926 he organized the synagogue on 
the Atbasar str., which lasted up until 
1999, and then the authorities have 
given for a synagogue a building, 
which formerly belonged to Aaron 
Niyazov. Descendants of Yushvah-
chi began taking the name Yushva-
yev. Synagogue’s kalontars during 
diff erent years were Nathan Aron-
ov, Igor Aminov, and Pinkhas Sha-
maev. In 1921, the Bukharian Jews 
of Kyzyl-Orda addressed the cen-
tral government of Soviet Russia to 
give them the land for the cemetery 
and received a permission signed 
by Lenin. This cemetery still exists 
close by the Kazakh cemetery. Large 
contribution to its construction was 
made by Pinkhos Rafailov on whose 

initiative the unknown burials were 
restored and taken care of. 

A Bukharian Jewish school was 
opened in 1929. Basic disciplines 
of an elementary school included 
native Bukharian Jewish language 
and arithmetic. In high school, the 
subjects were consistent with the 
program of the Russian school but 
were taught in Bukharian Jewish 
language. 

Chimkent 
(Shymkent)

Chimkent, renamed Shymkent 
in 1992, has a population of approx-
imately 932,200 people (2017). The 
settlement traces its roots back to the 
turn of the 11th to 12th centuries. By 
the 16th century, Chimkent had be-
come part of the Kazakh Khanate. 
Bukharian Jews began residing in 
Chimkent in the mid-19th century.

The fi rst Bukharian Jewish 
synagogue was situated in the Old 
Town, on Bazaar Street, and oper-
ated until 1935. Afterward, in 1935, 
the synagogue relocated to Uzbek 
Street, where it stood until 1970. Ad-
ditionally, there was a prayer room 
designated for Ashkenazi Jews. No-
table fi gures within the synagogue's 
leadership included Khiyo Sacha-
kov, serving as kalontar from 1910 
to 1950, and Rabbi Ari Mosheyev 
(1893-1955), with Rahmin Aron-
ov also contributing signifi cantly. 
Subsequent leaders of the commu-
nity included Benjamin Babayev 
(1971-1973), Mishoel Uvaydov, 
Igor Mishpatov, Khiyo Suleymanov, 
and Nathan Sachakov (1975-1987). 
In 1970, a new location on Sverd-
lov Street was acquired for the syn-
agogue, where it remains today. In 
1910, Chimkent was home to 121 
Bukharian Jewish residents.

The Bukharian Jewish commu-
nity saw fl uctuations in size over 
the years: there were 100 families 
in 1947, 120 in 1975, 140 in 1985, 
and 350 in 1990. Presently, the city 
is home to 6-8 Bukharian Jewish 
families.
Members of Twenty 
(members of Vaad):

Members of the Twenty (also 
known as members of Vaad) served 
during diff erent periods: From 
1955 to 1970: Khiyo Daynov, Kh-
iyo Sachakov, Ilyazor Uvaydov, 

Basanel Abaev, Iso Boruch, and 
Benjamin Babaev.In 1973-1994: 
Nathan Sachakov, Ilya Kandinov, 
Mikhail Dayanov, Igor Mishpatov, 
and Mishoel Uvaydov. 

In the past two years, signifi cant 
eff orts were made to beautify and 
restore two cemeteries: the old one 
on Dolores Street, which has existed 
since 1920, and the new one at Kay-
nar. There is a new fence, the land is 

covered with cement, and trees and 
fl owers were planted. The memo-
rial, a monument dedicated to the 
soldiers from the region who died 
during WWII, was set up at the old 
cemetery. 

Many monuments were re-
paired. Work on the restoration of 
monuments continues. In 2008, the 
"Chimkent" fund, led by President 
Roman Gadaev, was established in 
New York. 

Taraz
Taraz (since 1997), formerly 

known as Jambul (1938-1997) and 
Aulie-Ata (1856-1938), has a pop-
ulation of 358.8 thousand people 
(2017). A community of Bukhari-
an Jews has been documented here 
since 1914, comprising only 40 in-
dividuals. The community included 
a Bukharian Jewish synagogue, and 
its prominent activists were Mul-
lo Musheyee Hurd, Mullo Aharon 
Bangiyev, Mullo Boruch Echki, 
and Badalov Rahmin. However, in 
1917, due to the spread of typhus, 
the Bukharian Jews relocated to oth-
er areas, leading to the dissolution of 
the community.

Alma-Ata (Almaty)
 Alma-Ata, now known as Al-

maty, has a population of 1.78 mil-
lion people (2017). Bukharian Jews 
began settling in scattered locations 
around this area in 1947. Doni 
Shakhmurov served as the fi rst ka-
lontar until 1961. By 1971, approx-
imately 30 Bukharian Jewish fami-
lies resided in Alma-Ata, including 
the families of Moshe Yagudaev, 
Shlomo and Yakov Gadayev, Yura 
Fatakhov, and others. Worshippers 
prayed at the Ashkenazi synagogue.

Kentau
Kentau has a population of 

68,700 people (2020). Since 1960, 
Kentau has been home to 10 Bukh-
arian Jewish families. Among them 

were notable individuals such as 
Fayzakov Yuri Solomonovich, a 
native of Turkestan, who served as 
the head of the Urban Department 
of Public Education for 10 years and 
was honored as a Worker of Edu-
cation of Kazakhstan. Additionally, 
residents included Fayzakov Yuna-
tan, a lawyer; Rafailov Iosif, an en-
gineer; and Iskhakov Gregory, also 
a lawyer, all of whom were active 
contributors to the community while 
working in Kentau.

Kazalinsk (Kazaly)
Kazalinsk, also known as Ka-

zaly, is a town on the right bank of 
the Syr Darya River home to 7,700 
people (2009). The Bukharian Jew-
ish community in Kazalinsk traces 
its roots back to the 17th century, 
when David Hosho brought 150 
families of Bukhara descendants to 
the Turgai Valley. By the late 19th 
century, families like Eshon Shi-
monov's and Yakov Kalendarev's 
from Shakhrisabz had settled in Ka-
zalinsk. Between 1903 and 1905, 
more Bukharian Jews migrated from 
Turgay to Kazalinsk, including fam-
ilies such as Zakinov, Davydov, Kal-
endarev (Nurka, Yahiel, Kutiel), and 
Hushaev.

In 1910, according to the mil-
itary governor of the Ferghana re-
gion, 108 Bukharian Jews lived in 
Kazalinsk. After a decree from the 
Russian Tsar in 1911 expelling Jews 
from the Turgay Valley, wealthy 
merchants like the Davydov brothers 
(Pinkhos, Mushiyah, Kutiel, Ruben) 
and Koton relocated to Kazalinsk. 
Kutiel Davydov, a merchant of the 
2nd guild, was involved in construc-
tion and trade, while Yakov Kalen-
darev, a merchant of the 1st guild, 
received a gold medal from Emper-
or Nicholas II for his contributions to 
supplying goods to the Central Asian 
market and Kazakhstan.

In 1929, their properties were 
confi scated, prompting many mer-
chants to relocate to other Central 
Asian cities to save their lives. De-
spite bans on religious services 
in 1928, prayers continued in the 
homes of Pinkhos Davydov and 
Imanuel Kalendarev, with Benja-
min Davydov serving as a cantor. 
Mullo Imanuel Kalendarev acted 
as a Rabbi, conducting rituals at 
home, teaching children, performing 
circumcisions, and overseeing Jew-
ish marriages (Ktubo). Bobodzhon 
Aronov, also a Rabbi and scholar 
of Jewish doctrines, was arrested in 
1934.

In 1939, Yakov Davydov be-
came the head of the community and 
established a synagogue in his house, 
with Iliyavu-Haim Yukhananov 
playing a pivotal role in its organi-
zation. In the mid-1930s, a Bukha-
rian Jewish theater was founded in 
Kazalinsk, with Benjamin Davydov 
as the artistic director and Davydov 
Isokboy as the music director. The 
theater staged one-act plays, con-
certs, and recitals until 1937. Yisroel 
Davydov's family and Mushiyah 
and Sion Davydov were notable 

benefactors in the community. In 
1930, Mushiyah Aronov chaired the 
society "OZET," which oversaw the 
establishment of Jewish collective 
farms like"Kurgancha" and a Jewish 
theater in Kazalinsk.

Turkistan 
Turkistan is a city near the Syr 

Darya River, about 100 miles north-
west of Shymkent, home to 160,700 
people (2017). The fi rst Jewish set-
tlers in Turkistan were Moshe Mus-
covi and his son Mosheyev Simcho, 
along with their relatives, who were 
merchants and caravan guides from 
Bukhara. The initial community of 
Bukharian Jews was established in 
1840, comprising 21 families who 
resided in Turkistan until 1864. Sim-
cho Kalontar (Mosheyev), a pros-
perous trader with an annual income 
of 500,000 gold rubles, assumed 
leadership as the Kalontar of the 
community. In the 1890s, he pursued 
a legal battle with local authorities 
who contested his status as a "native 
Jew" and sought his expulsion to 
Bukhara. Only through a decision by 
the Russian Empire Senate was Sim-
cho recognized as a native with the 
right to remain in Turkistan. In 1905, 
he journeyed to Palestine, leaving his 
business to his son, lawyer Yehuda 
Mosheev (Mirzo-ata).

By 1910, according to the Turki-
stan Military Governor of Ferghana, 
there were approximately 305 Bukh-
arian Jewish families and 5-6 syna-
gogues in Turkistan. After the clo-
sure of synagogues in 1918, Rabbi 
Elijah Shimunov off ered his house 
for use as a synagogue. From 1920 
to 1958, Sholomo Boruch Fayza-
kov served as Rabbi, with Rafael 
Mikhailovich Shimonov assuming 
spiritual leadership from 1989.

Active members of the com-
munity included Fayzakov Yunatan 
Solomonovich, a lawyer, and Borok-
hov Khayot, the Director of a coop-
erative trade company.

Prominent family clans involved 
in community aff airs included the 
Abdurahmanov family headed by 
Moshe, along with the families of 
Miriam Razieva, Yuno and Bulor, 
Pinkhasov, Ruben and Ushuo Davy-
dov, Haimovs, Borokhovs, Avezovs, 
Yakubovs, Benyaminovs, Fuzay-
lovs, Shimunovs, among others.

Notable Bukharian Jewish mer-
chants during the Golden Age (1870-
1917) included Yisroel Aronov, Abo 
Sholem Aronov, Simcho Mosheyev, 
Moshe Muscovy, and Khaitov Aron 
Pinkhasovich, a merchant of the 2nd 
guild. Born in Turkistan, he operat-
ed a Trading House in Moscow and 
owned a printing shop in Poland. 
His legacy was carried on by his 
sons Abohay, Yakov, and Gavriel, 
although Jacob and Abohay were 
killed, and Gavriel's property was 
expropriated.

This is an excerpt from Dr. Rob-
ert Pinkhasov’s book, Bukharian 
Jews in the History of Centuries 
(XVII—beginning XXI cc.), pub-
lished by Da Mor Imperial, Inc. in 
2022. It has been edited by Erin Levi.

HISTORY
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Mishenichnas Adar mar-
bim besimcha, or "once the 
month of Adar starts, we 
should increase our happi-
ness." This week's Parsha is 
Pekudei. Over the last fi ve 
weeks, the Torah repeats the 
same message again and again 
and one might ask why? The 
subject of this repetition is the 
donations that the Jews made 
to the Beit Hamikdash. Why 
does the Torah emphasize this 
so much?

When Hashem repeats some-
thing fi ve times, it is to under-
score its signifi cance, signifying 
divine approval. What brings joy 

to Hashem? It is when a person 
gives Tzedaka (charity). Now, 
let's delve into the power of Tze-
daka.

When Moses was command-
ed by G-d to collect charity from 
the Jews, he posed two questions. 
Firstly, how could he convince 

people to part with their money 
when it represents their security, 
their dreams, accumulated over 
years? Secondly, why is giving 
money so pivotal that it can avert 
decrees, prolong life, and erase 
all sins?

G-d's response was to show 
him half a coin engulfed in fi re. 
What does this symbolize?

A. Fire symbolizes unique-
ness among all items. While giv-
ing other possessions might feel 
like a loss, giving fi re (metaphor-
ically representing money here) 
results in gain.

B. It's not merely what you 
give but how you give it. G-d 
illustrated that it's the manner in 
which you give money— with 
respect, dignity, and passion— 
that matters. By doing so, one 
receives abundant blessings.

An anecdote about Mr. Sam 
Roar, the biggest sponsor of 
Chabad, exemplifi es this prin-
ciple. At a dinner with Chabad 

messengers, he stood up and 
said, "I’m privileged to be here," 
and encouraged continuous re-
quests for donations: "Please 
don’t stop asking me for money." 
This underscores the importance 
of joy in performing mitzvot 
(commandments). One should 
give not begrudgingly but with 
happiness, echoing the spirit of 
the month of Adar.

Nike says, "Just do it." How-
ever, I say, "Just do it right." In 
conclusion, you never loses by 
giving. The happiness in your ac-
tions surpasses the actions them-
selves.

I would like to end with a 
prayer for the IDF soldiers, that 
they should be safe and fi nish 
their mission successfully. May 
the hostages be released. May we 
see the coming of the Mashiach 
and Geulah.

Rabbi Asher Vaknin leads 
the Youth Minyan on the 3rd 
fl oor of the BJCC.

D´VAR TORAH EMBRACING CHARITY: 
THE BEST ACT WE CAN DO

                     
Rabbi 
Asher 

VAKNIN

By Erin Levi

Straight from the Las Vegas 
kitchen of Roni Jhone, a self-
taught Bukharian Jewish chef, 
is this delicious Bichak recipe!

These delightful pastries — 
a specialty of Bukharian Jews, 
often eaten to celebrate the New 
Year — feature a fl aky, golden 
crust that gives way to a savory 
fi lling of caramelized butternut 
squash and onions. It's the perfect 
textural contrast – crispy on the 
outside, soft and comforting on 
the inside.

Ingredients (makes 16 large 
pastries): 

4 cups all-purpose fl our 
(500g)

1 tsp baking powder
1 tbsp sugar 
1 tbsp vinegar 
1/4 cup olive oil or vegetable 

oil 
1/2 tbsp Kosher salt 
1 cup water (room tempera-

ture) 
Sesame seeds (black and 

white) for garnish
1 egg (for egg wash)

For the fi lling:
4-5 tbsp olive oil 
2 onions (large)
1 butternut squash (medium)
1 tsp cumin (ground)
Salt and pepper (to taste)

Making the fi lling:
1. Cut the onion into half and 

then each half cut into a third and 
slice thinly. 

2. Peel the butternut squash 
and scoop the seeds out of it. 

Grate it.  
3. In a large pot, add olive oil 

and fry the onion until soft on a 
medium heat.  

4. Add the cumin, salt, and 
pepper. Mix well. 

5. Turn off  the heat and add 
the grated butternut squash and 
mix to combine. Set aside to cool 
to room temperature. 

Pre-heat your oven to 360F 
(180C).

Making the dough: 
6. In a mixing bowl place: 

fl our, baking powder, sugar, 
vinegar, oil, salt, and water and 
knead until your dough is nice 
and smooth. 

7. Divide the dough into 16 
pieces, each piece should weigh 
50g (1.7oz). 

8. Dust the dough with fl our 
and roll to a thin circle. 

Directions: 
9. Place a heaping tablespoon 

of the butternut squash mixture 
onto the center of each round.

10. Bring the three corners of 
the dough triangle up to meet in 
the center. Pinch the center and 
seams fi rmly to create a tight 
seal. (This is important to pre-
vent the fi lling from leaking out 
during baking.)

11. Place the pinched side 
facing down on a baking sheet 
lined with parchment paper. 

12. Brush with egg wash and 
sprinkle with sesame seeds and 
black sesame seeds (or nigella 
seeds if you have them). Bake 
in the oven at 360F(180c) until 
golden brown (about 25-35 min-
utes). 

13. Place on a cooling rack. 
Serve warm or at room 

temperature. Enjoy! 

This recipe has been edit-
ed by Erin Levi for clarity. For 
more of Roni’s recipes, follow 
him on social media or reach 
out directly at ronijohne10@
gmail.com.

RECIPE SERIES BICHAK: BUKHARIAN 
JEWISH PUMPKIN PASTRY

Rabbi David 
Shushan
Certifi ed 

Mohel
Speaks fl uent French, 

Hebrew and English

+1.347.690.5701
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Как только дети начинают 
жить отдельно от родителей и 
на свои деньги, они начинают 
понимать, что они – не самые 
умные, а их родители — не са-
мые глупые.

☺☺☺
Приходит мужик к адвокату 

на прием, спрашивает:
- Так вы можете вести мое 

дело?
- В принципе, могу. А в чем 

вас обвиняют?
- В подделке денег!
- Да, возьмусь, пожалуй...
- Вот и хорошо! Плачу налич-

ными!
☺☺☺

Поздно вечером идет жен-
щина домой через парк. Вдруг 
слышит:

— Стоять!
Она остановилась.
— Лежать!
Легла.
— Ползи!
Поползла. Вдруг над ухом, 

участливо:
— Женщина, вам плохо? 

Я тут с собачкой занимаюсь, 
смотрю — вы ползете...

☺☺☺
Приходит корова в стадо, 

вся такая довольная, глазки бле-
стят... Бык ее спрашивает:

- Корова, ты откуда такая 
счастливая?

Корова, застенчиво опуская 
глаза:

- От верблюда...
☺☺☺

- Ты где вчера был?
- Да к другу в гости ходил. 

Всю ночь в шахматы играли.
- Ну и кто кого?
- Никто никого!!! Мы в шах-

маты играли!
☺☺☺

Сегодня говорю сыну
— Дима, ты уже большой. 

Пора спать ложиться отдельно! 
А ты все то с мамой, то с бабуш-
кой...

Минутная пауза, затем ше-
девр

— Я всегда буду спать с жен-
щинами!

☺☺☺
Урок химии.
- Фима, что ты можешь ска-

зать о молекулах соли?

- Они хорошо сочетаются с 
молекулами огурца.

☺☺☺
Мужичок пришел в ресторан-

чик, подозвал официанта.
— Мне 100 грамм, вам 100 

грамм и музыкантам по 100 
грамм.

И так он повторял это весь 
вечер. Ну, закрытие, пора ухо-
дить. Встал и пошел.

— Эй, а счет?
— А у меня денег нет!
Ну, официант мужичку в мор-

ду начал давать, продолжитель-
но. На другой день тот же мужи-
чок опять в ресторан приходит:

— Мне 100 грамм и музыкан-
там по 100 грамм.

Официант, со злым сарказ-
мом:

— А мне?!
— А себе не наливайте, вы 

пьяный деретесь!
☺☺☺

Молодой человек отды-
хал в Италии и познакомился 
с одной местной девушкой. 
Влюбился по уши. Вскоре она 
говорит ему, что беременна.

— Но мне надо уехать до-
мой, а ты рожай ребенка. Как 
родишь, я разведусь с женой 
и приеду к тебе, - успокоил ее 
он.

— А как тебе об этом сооб-
щить, чтобы жена не узнала?

— А ты просто пришли те-
леграмму с одним словом — 
"СПАГЕТТИ", и я все пойму.

Он уехал и через девять 
месяцев жена звонит ему на 

работу и говорит, что получи-
ла какую-то телеграмму про 
спагетти. 

Приходит он домой, берет 
телеграмму, читает и пада-
ет в обморок. Там написано: 
"Спагетти, спагетти, спагетти и 
спагетти! Две с сосиской, две 
без!"

☺☺☺
Знаете, почему так много лю-

дей ездят на дорогих машинах? 
На автобусе и троллейбусе нель-
зя ездить в долг.

☺☺☺
Молодой человек упрекает 

девушку:
— Ты изменила мне!
— Это неправда!
— С таксистом!
— А вот это уже точно не-

правда!
☺☺☺

Фима не видел своего друга 
Арона около 30 лет и, к своему 
удивлению, насчитал в его доме 
11 детей.

— Вы, должно быть, очень 
счастливы?

— Да что ты. Она постоян-
но кричит и ворчит на меня. По 
правде говоря, я боюсь ее.

— Тогда зачем настрогал 
столько детей?

— В толпе легче затеряться.
☺☺☺

— Этого, этого и этого рас-
стрелять!

— Ой, меня не надо, пожа-
луйста!

— Этого не надо, он не хо-
чет.

ЮМ☺Р

По горизонтали: 
2. "Попал как ... в 
ощип" (погов.). 4. 
Стрельбище пар-
кового масштаба. 
7. Плод маслины.  
8. 0,4 га в англий-
ской системе мер. 

9. 13 метров в диаметре (цирк.). 11. Сы-
рьё для сакэ. 12. Электрически заряжен-
ная частица. 13. Вид горячей обработки 
металла. 14. Полицейский в США. 15. 
Профессиональный охотник. 16. Тер-
ритория за линией фронта. 17. Забор, 
частокол. 18. Масса ненужной рекламы 
из Интернета. 20. Лиственное дерево с 
ценной твёрдой древесиной. 23. Обще-
ственный деятель, доктор биологических 
наук, народный целитель-фитотерапевт, 
член Союза бухарско-еврейских писате-
лей и поэтов США, член Редакционного 
совета журнала "Надежда" (до 2019 г.). 
25. Неотъемлемая часть бублика. 26. 
Здоровый, крепкий мужик (разг.). 27. Вер-
тикальный размер типографского шриф-
та, измеряемый в пунктах. 28. Изыскан-
ный и модно одетый светский человек. 
29. Писатель, журналист, член Союза пи-
сателей Израиля и США. "Человек года-
2015" по версии Всемирного конгресса 
бухарских евреев, собкор газеты "Мено-
ра" в США. 34. Сахарная или хлопковая. 
37. Имя председателя ВЦИК Свердлова. 
39. Часть речи Бобика. 40. Река в Гер-
мании. 41. Самое романтичное время 
суток. 42. Древнеегипетский бог музыки.  
43. Мелкие остатки сена. 44. Библейский 
праведник. 45. Девятнадцатый шаг на 
пути к омеге. 46. Писатель, журналист, 
доктор технических наук, один из редак-

торов газеты The Bukharian Times, автор 
лирических стихов, очерков, рассказов, 
повестей. 47. Остров в Андаманском 
море. 48. Химический элемент, металл 
серебристо-белого цвета. 49. Штат в Ин-
дии, у побережья Аравийского моря. 50. 
Часть скелета.         
По вертикали: 1. Жилище индейца. 
2. Горы на полуострове Мангышлак в 
Казахстане. 3. Расположение карт при 
игре. 4. Композиция из трёх картин. 5. 
Нанесение раны кому-нибудь. 6. Угол 
между направлением стрелки компаса 
и направлением, проходящим через точ-
ку наблюдения. 7. Плата шантажисту за 
молчание. 10. Первая греческая буква. 
18. Бизнесмен, общественный деятель, 
президент Музея бухарско-еврейского 
наследия в Нью-Йорке. 19. Cложный 
узел какой-нибудь машины. 21. Маль-
чик или девочка в раннем возрасте, до 
отрочества. 22. Кандидат экономических 
наук, доцент, член Редакционного сове-
та журнала "Надежда" (до 2014), автор 
сборников рассказов. 23. Французская 
эстрадная певица-шансонье. 24. Рас-
тение, из которого добывали синюю 
краску. 30. Верхняя палата норвежского 
парламента. 31. Процесс кудреобразо-
вания. 32. И редкая ценность, и ценная 
редкость. 33. Настоящий ас в своём 
деле. 35. Текст между красными строка-
ми. 36. Столица Турции. 37. Член Союза 
бухарско-еврейских писателей, поэтов и 
журналистов США, автор книг "Сборник 
лирических строк и прозы", "Познание", 
комедии "Влюблённый зять", "Лирика. 
Философская поэзия". 38. Штат на севе-
ре США с административным центром 
Колумбус.
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ÊÐÎÑÑÂÎÐÄ ÎÒ МИХАИЛА ШИМОНОВА

По горизонтали 2. Кур. 4. Тир. 7.  Олива. 8. Акр. 9. Арена. 11. Рис. 12. Ион. 13. Ковка. 14. Коп. 
15. Егерь. 16. Тыл. 17. Тын. 18. Спам. 20. Граб. 23. Мурдахаев (Юзеф). 25. Дырка. 26. Амбал. 
27. Кегль. 28. Денди. 29. Елизарова (Рена). 34. Вата. 37. Яков. 39. Гав. 40. Рур. 41. Закат. 42. 
Ихи.  43. Труха. 44. Иов. 45. Тау. 46. Цырин (Юрий). 47. Кое. 48. Олово. 49. Гоа. 50. Таз.         

По вертикали: 1. Вигвам. 2. Каратау. 3. Расклад. 4. Триптих. 5. Ранение. 6. Пеленг. 7. Откуп. 
10. Альфа.  18. Садыков (Юрий). 19. Агрегат. 21. Ребёнок. 22. Балхиев (Марк). 23. Матье 
(Мирей). 24. Вайда. 30. Лагтинг. 31. Завивка. 32. Раритет. 33. Виртуоз. 35. Абзац. 36. Анкара. 
37. Якубов (Альберт, Арони) 38. Огайо.Îòâåòû íà êðîññâîðä:

О, ГОСПОДИ, МНЕ УЖЕ И ВО СНЕ 
НЕЛЬЗЯ СЛОВА СКАЗАТЬ!?
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☺☺☺
Мужчина, чтобы затащить 

в постель девушку, в принципе, 
способен на любую подлость. 
Переплюнуть его в этом может 
только женщина, твердо решив-
шая выйти замуж.

☺☺☺
В рекламе ведьм и колду-

нов часто есть фраза: "верну 
мужа", но никогда - "верну 
жену". Если жена решила уйти, 
то никакое колдовство не по-
может.

☺☺☺
У одной известной актрисы 

спросили, почему после долгих 
лет службы она уволила свою 
помощницу по хозяйству. Разве 
та разучилась готовить? 

Актриса ответила: 
- "Ну что вы! Готовила она 

с каждым годом все лучше, но 
последнее время начала всем 
рассказывать, что исполнилось 
ровно 50 лет, как она у меня ра-
ботает"

☺☺☺
Разговор в песочнице:
- Моя мама недавно купила 

ребенка, и, наверное, думает, 
что ее обманули.

- Почему ты так решила?
- Она взвешивает его ка-

ждое утро.
☺☺☺

Бальзаковский возраст огор-
чает женщину намного меньше, 
чем бальзаковский вес.

☺☺☺
Уважаемое радио! Пожа-

луйста, передайте для моей 
жены Наташи, в день ее 
рождения, песню "Я люблю 
тебя, Марина!"

☺☺☺
Как говорила моя бабушка: 

все, что нас не убивает, можно 
еще разок! 

☺☺☺
- Аллё, Беня! У меня жена 

забеременела!
- А чо ты мне-то сразу зво-

нишь? Меня в тот день вооб-
ще в городе не было!.. 

☺☺☺
- Дорогая, а что это у нас се-

годня на обед?
- Картошка в депрессии.
- Как это?
- Ну, пюре. Вроде картошка, 

как картошка, но такая пода-
вленная.

☺☺☺
— Вася, ну, скушай еще та-

релочку, — сказала мама.
Вася послушно кивнул и 

захрустел фарфором.
☺☺☺

- А почему ты с ней не стал 
встречаться?

- Слишком добрая для меня.
- В смысле?
- Она никому и никогда не от-

казывала...
☺☺☺

Встречаются два сослу-
живца. Один другому говорит:

- Вчера был в гостях, ел се-
лёдку под шубой.

- Да ты и в армии хлеб под 
одеялом жрал.

☺☺☺
Жена утром говорит мужу:
- Ты снова во сне разговари-

вал.
Муж:
- О, Господи, мне уже и во 

сне нельзя слова сказать!?
☺☺☺

В Одессе бармена спроси-
ли:

— Хаим, че ты не долива-
ешь?

— Я стар и плохо вижу.
— Тогда почему ты не пере-

ливаешь?
— Я же не слепой.

☺☺☺
На стройке русские и еврей 

носят кирпичи. Еврея спраши-
вают:

— Почему русские носят по 
шесть кирпичей, а ты по одному?

— Так русские же ленивые, 
им лень лишний раз сходить.

☺☺☺
Сейчас: Вот все твои дру-

зья уже женаты и детки у них 
есть. И тебе бы пора.

В детстве: "А если все бу-
дут прыгать с горы, ты тоже 
прыгнешь! ? "

☺☺☺
— Дорогой, будешь еще кот-

летку?
— Конечно, дорогая! Я так 

старался...
— Хм... Вообще-то, котлеты я 

готовила...
— Ну, я имею в виду, когда 

жену выбирал!
☺☺☺

Пьяная Наташа уже почти 
успокоилась и перестала рас-
певать песенки в салоне са-
молета, но тут к ней подошла 
стюардесса по имени Жанна.

☺☺☺
Беня идет по коридору и 

твердит: "Никакой логики! Ну ни-
какой логики!"

Навстречу идет директор и 
спрашивает:

— Что случилось, почему ты 
не на уроке?

— Понимаете, Иван Иваныч, 
меня выгнали из класса за то что 
я громко пукнул!

— И в чем же проблема?
— Меня выгнали, но все там 

остались!!! Ну никакой логики!!!
☺☺☺

Во время экзамена препода-
ватель спрашивает студента:

— Знаете ли вы, что такое 
экзамен?

— Это беседа двух умных 
людей о предмете.

— А если один из них идиот?
— Значит второй не полу-

чит стипендию.
☺☺☺

- Какие вещества не раство-
ряются в воде?

Вовочка, не задумываясь:
- Рыбы!

☺☺☺
— Ты сова или жаворонок?
— Я аист! Хочешь ребёнка?

☺☺☺
Девушки — народ очень за-

стенчивый, ... увидев голого муж-
чину, они сразу опускают глаза.

☺☺☺
И рукава засучил, и на ладо-

ни поплевал, и с духом собрался, 
и настроился на рабочий лад. А 
работать как не хотелось, так и не 
хочется.

☺☺☺
Встала утром, дочь надо в 

садик вести, а лень. Я мужу го-
ворю:

— Отведи ребенка, полтин-

ник дам.
Тишина. И тут дочь:
— Давай сотню, сама уйду!

☺☺☺
Среди мужчин ходит легенда, 

что грязные носки, найденные 
спустя какое-то время, уже чи-
стые.

☺☺☺
— Хватит утверждать, что 

женщине столько лет, на сколь-
ко она выглядит. Это красивая 
ложь! Ей столько, сколько она 
говорит сама, — категорически 
сказала дама неопределенного 
возраста.

☺☺☺
— Официант, что вы пореко-

мендуете к вашему фирменному 
блюду, сухое или полусухое?

— Вы с дамой?
— Разумеется.
— Это которая сейчас пошла 

танцевать?
— Ну да.
— Закажите водки.

☺☺☺
Чтобы сохранить мир в 

семье необходимы любовь, 
нежность, терпение, уважение, 
понимание... Ну, и два компью-
тера, разумеется.

☺☺☺
— Абрам, вы не одолжите 

мне 100 долларов до среды?
— А оно мне надо? Я и так 

плохо сплю! 
☺☺☺

В современном автомобиле 
все продуманно до мелочей. 
Уснул за рулем, бах, и твое 
лицо уже на подушке.

☺☺☺
Пьяный мужик ночью идет по 

улице. Его останавливает мили-
ционер.

— Куда идешь?
— Иду слушать лекцию о вре-

де пьянства и алкоголизма.
— В три часа ночи?! Кто же 

тебе будет ее читать?
— Кто, кто!!! Моя жена и теща.

☺☺☺
- В нашей фирме два со-

трудника женились в один 
день. Отдел кадров как всегда 
отличился своим умом и со-
образительностью, повесив 
на входе оригинальнейшее 
поздравление: "Поздравляем 
Леона и Арона с законным бра-
ком!".

☺☺☺
— Папа, а как называется 

корова, которая не дает молоко? 
Жадина-говядина?

— Просто говядина.
☺☺☺

- Доктор, а Вы точно увере-
ны, что у меня 23-я неделя бе-
ременности, а не 32-я?

- Абсолютно!
- О, Боже!... Я не за того за-

муж вышла!
☺☺☺

Сильно пьяный молодой че-
ловек пытается дойти до дома... 
Но это ему дается с трудом: шаг 
вперед - три назад...

За ним наблюдает бабушка. 
Не выдерживает и говорит:

- Сынок! Иди задом - быстрее 
дойдешь!

☺☺☺
- Шел вчера по улице, по-

скользнулся и перед встречной 
женщиной упал на колени... Она 
помогла подняться, отряхнула, 

сказала, что замужем, а так бы с 
радостью...

☺☺☺
- Дорогая, откуда берутся 

дети?
- Как, дорогой, неужели тебе 

мама в детстве не рассказыва-
ла о пестиках, тычинках и аи-
стах?!

- Я тебя спрашиваю, откуда 
берутся наши дети, если у меня 
есть справка о бесплодии?!

☺☺☺
- Я ухожу, - говорит женщина 

новой няне, - не забудьте вовремя 
уложить детей спать.

Придя домой, она спросила 
няню, как вели себя дети.

- Очень хорошо. Я всех уло-
жила. Только ваш старший, ры-
жий, очень сопротивлялся. Такой 
непослушный.

- Рыжий! Это мой муж!
☺☺☺

Жена мужу:
- Тебе на День рождения 

гель для бритья пойдёт, пока 
скидки в магазине?

- Ты меня балуешь, транжи-
ра!

☺☺☺
- Ты знала, что если пингвин 

находит себе пару, он остается с 
ней до конца жизни?

- Да...
- Будешь моим пингвином?

☺☺☺
В ресторане посетитель де-

лает заказ официанту:
- Стакан водки, бокал вина, 

рюмку коньяка, фужер шампан-
ского, кружку пива и чай. Чай, 
пожалуйста, не крепкий, у меня 
с желудком проблемы.

☺☺☺
Жена беседует с мужем:
— Говорят, у тебя новая се-

кретарша? Сколько лет?
— Двадцать.
— Как работает?
— Ничего, я доволен.
— Красивая?
— Симпатичная.
— А как одевается?
— А вот одевается медленно. 

Опссс...
☺☺☺

– Давайте откроем эту 
дверь.

– Но на ней написано "не 

входить".
– Разве это нас когда-ни-

будь останавливало?
– Нет, но стрёмно, когда это 

написано кровью.
☺☺☺

Мелкий служащий врывает-
ся в кабинет своего патрона, вы-
ливает ему на голову бутылочку 
чернил, потом вскакивает на стол 
и начинает топтать и рвать бума-
ги. Вдруг открывается дверь, и в 
кабинет заглядывает коллега: 

— Эй, извини! Мы пошутили, 
что ты получил в наследство мил-
лион

☺☺☺
— Алло, это Сергей Ивано-

вич? Знаете, Ваша жена напи-
лась на корпоративе.

- Не может быть! Она же в 
рот не берёт! 

- И опять вынужден Вас 
огорчить…

☺☺☺
- Дорогой, купи мне вот это 

колечко!
- Милая, а у меня нет денежек 

на колечко.
- Тогда туфельки...
- Нет денег!
- Ну, купи хоть жвачку, чтобы я 

заткнулась!
☺☺☺

- Дорогая, ты же знаешь, я 
человек неконфликтный. Если 
ты скажешь - езжай на рыбал-
ку, я поеду, а если скажешь - не 
езжай, то я все равно поеду.

☺☺☺
— Девушка, а вы мне понра-

вились, давайте с вами встретим-
ся завтра?

— Что вы?! Я замужем… да-
вайте сегодня!

☺☺☺
 - Это секретный правитель-

ственный объект!
- Я к маме на работу...
- Проходи.

☺☺☺
Разговаривают два приятеля.
- Скоро у тебя золотая свадь-

ба, ты уже решил, что подаришь 
жене?

- Не знаю... Помнится, на се-
ребряную свадьбу я отвез ее в 
Гималаи... Может быть, съездить 
и привезти ее обратно?

Looking to hire a well spoken and energetic 
sales person for a sales position in the medical fi eld. 

Must speak Russian and have some sales experience. 

Salary plus commission.
Please send resume to dmeplususa1@gmail.com

Ищем грамотного и энергичного продавца на 
должность продавца в медицинской сфере.

Должен владеть русским языком 
и иметь опыт продаж.

Зарплата плюс комиссия.
Пожалуйста, 

отправьте резюме на dmeplususa1@gmail.com.

Sales person Sales person neededneeded

Требуется Требуется продавецпродавец
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Недельная глава "Пку-
дей" ("Исчисления") начи-
нается с отчета Моше о том, 
сколько золота поступило на 
строительство Храма и на 
что оно ушло, то же самое — 
относительно серебра и т.д.

Раби Танхума бар Аба, го-
воря об отчете Моше, приво-
дит слова из Мишлей (28:20): 
"…иш эмунот рав брахот" ("че-
ловек верный [честный], будет 
[у него] много благословений"). 
Моше-рабейну, о котором Б-г 
сказал: "Мой раб Моше, во 
всем Моем доме он доверен" 
(12:7), отчитывается перед 
всем народом в том, сколько 
ценностей получено для Хра-
ма и как они использованы! 
Это безусловный урок поведе-
ния для каждого, кто занимает-
ся общественными делами.

Мы уже говорили о том, с 
какой тщательностью было 
продумано поведение коhена, 
выносившего корзину с моне-
тами на расходы Храма. Оно 
не должно было давать ни ма-
лейшего повода для подозре-

ний.
Но при всей тщательно-

сти возможна забывчивость. 
Ее не избежал и величайший 
из пророков. Давая свой от-
чет, Моше забыл, на что ушли 
1775 серебряных шекелей, и 
молился Б-гу, чтобы Б-г помог 
ему вспомнить. Когда Моше 
вспомнил, что эти шекели ушли 
на крючки, прикрепленные 
к столбам, и на серебряные 
нити, которыми столбы были 
обвиты, он вознес Б-гу пятнад-
цать хвалений. Интересно, что 
в каждой из трех молитв: "Ба-
рух шеамар", "Иштабах", "Эмет 
вэяцив" (после слова "эмет") — 

следует пятнадцать хвалений.
Согласно Мидраш Раба, в 

Йом-Кипур Моше было сказа-
но "Салахти" ("Я простил" [грех 
золотого тельца]) и в подтверж-
дение этому приказано постро-
ить Скинию. Выше уже говори-
лось, что на следующий день 
после Йом-Кипур Моше объя-
вил о приказе построить Миш-
кан, изготовить Ковчег завета 
для скрижалей и т.д. Не было 
отбоя от желающих помочь в 
строительстве, и за семьде-
сят дней дело было сделано. 
А Всевышний все не отдавал 
приказа собрать Мишкан. Все 
чувствовали себя неловко. И 

наконец в 23 день месяца адар 
Всевышний велел, чтобы свя-
щеннослужители — Аhарон и 
его сыновья — семь дней го-
товились к службе. В течение 
этих семи дней ежедневно 
приносились жертвы, чтобы Б-г 
простил им все грехи, причем 
Моше совершал службу, а Аhа-
рон и его сыновья выступали в 
качестве прихожан.

И в каждый из этих семи 
дней Моше должен был со-
бирать Мишкан, вносить туда 
Ковчег завета, стол, жертвен-
ники, светильник. Потом при-
носить жертвы, зажигать лам-
пады светильника, совершать 
воскурение, а потом разбирать 
Мишкан, чтобы назавтра со-
брать его снова.

На восьмой день Моше 
собрал Мишкан уже навсегда 
(т.е. до следующего перехода 
по пустыне), и в этот день к 
священнослужению приступил 
Аhарон.

Всю жизнь я не мог понять, 
зачем надо было семь дней 
собирать и разбирать Мишкан. 
Что это значит? Известно, что 
дела отцов — знак для детей. 
И вот, просматривая записи к 
Торе р. Авроома Мордхая Ал-
тера — Герер ребе, я нашел 
удивительно четкое объясне-
ние. Мишкан простоял в пусты-
не 39 лет, затем он находился 
в Гилгале 14 лет. Потом его 
внесли в город Шило — там он 
простоял 369 лет. После этого 
его перенесли в город Нов (13 

лет), затем — в Гивон (44 года). 
Первый Храм в Иерусалиме 
простоял 410 лет, затем через 
70 лет был построен Второй 
Храм, простоявший 420 лет. 
Всего семь раз еврейский на-
род устанавливал Храм, кото-
рый потом был "разобран".

В первый день нисана 
Моше собрал Мишкан и боль-
ше не разбирал его. То же бу-
дет с Третьим Храмом — он 
останется навечно. Пророк Йе-
хезкель говорит от имени Б-га 
(37:26—28): "И заключу с ними 
завет [о] мире, завет вечный… 
и помещу мой Храм среди них 
навечно… И буду им Б-гом, а 
они будут мне народом. И уз-
нают народы, что Я — Б-г, ос-
вящающий Израиль [тем], что 
будет Мой Храм среди них на-
вечно…"

Итак, в недельных главах 
"Трума" и "Тцаве" книги Шмот 
(25—28) указывается, что Б-г 
заповедал евреям построить 
Мишкан, и объясняется, как 
именно он должен быть по-
строен. В последней главе 
книги "Шмот" — "Пкудей" (40) 
— Тора сообщает, что евреи 
приказ выполнили. Но как? 
"Как повелел Г-сподь Моше", 
т.е. безупречно. И это сказано 
о каждой детали Мишкана.

Продолжение следует

LaMaalot Foundation
www.LaMaalot.org
Info@LaMaalot.org

ÒÎÐÀ

                 
Рав 

Ицхак 
ЗИЛЬБЕР

НЕДЕЛЬНАЯ ГЛАВА ПКУДЕЙ

SOCIAL SERVICES AND PARALEGAL SERVICES GEORGE NAZAROV

C E L L :  (6 4 6 )  9 4 6  ˨  8 2 3 3

- Если вы хотите получить 8-ю 
программу, или у вас уже есть 
8-я программа и вам нужна по-
мощь, звоните.
- 8-я Программа
- Замораживание Рента
- Субсидированное Жилье
- Жилищная лотерея
- Государственное Жилье
- Жилье для малоимущих
- Оплата задолженности по 
аренде и коммунальные услуги

- Жилье для малоимущих
- Жилье для инвалидов
- Жилье для пожилых
- Section 8
- Rent Freeze
- Housing Lottery
- Subsidized Housing
- Public Housing
- Overdue Rent and Utility Payments.

- Инвалидность
- Выход на Пенсию
- Социальное обеспечение для пожилых,
- Денежная помощь
- Фуд-Стемпы / SNAP

- SSI for Elders
- SSI Disability (SSDI)
- Retirement
- Welfare/Cash Assistance
- Food Stamps / SNAP

Жилье:

Социальные службы:
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Еврейский центр "Аншей Шалом"
Раввин Эмануэль Елизаров
Сертифицированный Mоэль
проводит свадьбы, обрезание, 
поминки и другие еврейские 
мероприятия

Jewish Center Anshey Shalom
Rabbi Emanuel Yelizarov
Certifi ed Moel 
Offi  ciates Weddings, 
Circumcisions, 
Memorial and other services 7 18-496-5398

RABBI AHARON SAMEKHOV
Shiurim/Torah classes, Professional 
tutoring in all Torah subjects including 
Hebrew, Gemara, Halacha, Mishna, 
Kabbalah, Yeshvo in English, 
Prayer Services and more.
10+ years of experience 

Call 347-859-2862

917-862-8233, 718-268-5085, 718-536-0207

ГЛАВНЫЙ РАВВИН ЦЕНТРА 
"БЕТ ГАВРИЭЛЬ" 

ИМАНУЭЛ ШИМОНОВ 
С МНОГОЛЕТНИМ ОПЫТОМ РАБОТЫ

Проведёт Хупу-кидушин, брит-мила 
(обрезание), окажет содействие в 

создании счастливой семейной жизни.

"Веth Gavriel", 66-35 108 Street, Forest Hills, NY 11375
Tel.: (718) 268-7558 и (917) 406-6402
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После предупреждений, 
сделанных несколько меся-
цев назад, правительства 
США и Европы ввели санкции 
против некоторых израиль-
ских поселенцев. По словам 
официальных представите-
лей, эти шаги были предпри-
няты в ответ на нападения на 
арабов-палестинцев на Запад-
ном Берегу. 

Еврейские поселенцы живут 
на окраинах израильской терри-
тории, часто рядом с палестин-
скими деревнями. Между эти-
ми группами часто происходят 
ожесточенные столкновения. 
Правые и левые СМИ порой за-
нимают противоположные пози-
ции по этому вопросу. А истина 
теряется посредине, особенно 
сейчас в тумане войны. 

Еврейские поселенцы гово-
рят, что защищают себя и свои 
семьи. Палестинские ферме-
ры также настаивают, что за-
щищают свои семьи и свою 
собственность. Как евреи и как 
американцы, мы должны по-
нять причину этих санкций и 
исторический контекст ультра-
националистического сообще-
ства израильских поселенцев. 
Почему правительства США и 
Евросоюза нацелены в первую 
очередь на еврейскую сторону в 
конфликте на Западном Берегу?

Что такое 
еврейские 
поселения?

Есть "основной" Израиль, а 
есть поселения. Географически 
и исторически – это не одно и то 
же. В ходе Шестидневной вой-
ны 1967 года Израиль отвоевал 
Синайский полуостров, сектор 
Газа, Западный берег реки Иор-
дан, Восточный Иерусалим и Го-
ланские высоты. 

С тех пор подписаны мирные 
договоры с Египтом и Иордани-
ей, Синайский полуостров воз-
вращен Египту, а другие неболь-
шие участки земли – Иордании. 
Западный берег реки Иордан, 
сектор Газа и Голанские высоты 
по-прежнему находятся под кон-
тролем Израиля, но считаются 
"спорными территориями". Они 
должны были быть разделены 
между Израилем и будущим 
палестинским государством. За-
падный берег разделен на зоны 
A, B и C. В зоне A (18%) Пале-
стинская администрация (ПА) 
ведает гражданскими вопроса-
ми и вопросами безопасности. 
В зоне B (22%) ПА занимается 
только гражданскими делами, а 
Израиль – вопросами безопас-
ности. И наконец, в зоне C (60%) 
Израиль сохраняет полный кон-
троль. 

Согласно стандартам между-

народного сообщества, в зоне C 
не разрешается строить еврей-
ские дома, поскольку использо-
вание этой территории должно 
быть согласовано между Израи-
лем и Палестиной когда-нибудь 
в будущем. Но именно там ев-
рейские поселенцы создают 
свои общины. Они-то и объяв-
лены палестинцами и междуна-
родным сообществом незакон-
ными поселениями.

Кто такие 
поселенцы?

Сообщество поселен-
цев составляет лишь около 
5% населения Израиля, но 
их количество растет почти 
вдвое быстрее по сравнению 
с остальной частью страны. 
Столкновения между еврей-
скими поселенцами и жите-
лями палестинских деревень 
обычно провоцируются обеими 
сторонами. Палестинцы забра-
сывают камнями или стреляют 
в едущие по дорогам машины. 
Были случаи, когда они врыва-
лись в дома евреев и убивали 
или ранили их обитателей. С 
другой стороны, еврейские по-
селенцы также нападают на 
жителей палестинских дере-
вень с оружием в руках, связы-
вают их веревками и избивают, 
отбирают у них скот, сжигают 
оливковые деревья, угрожают 
их семьям.

Израильские полицейские 
реагируют на нападения на ев-
реев, но не всегда реагируют 
на нападения на арабов. После 
7 октября насилие настолько 
вышло из-под контроля, что 
многим арабским фермерам 
пришлось покинуть свои дома. 
Основные израильские СМИ 
сообщают о насилии со сто-
роны палестинцев по отноше-
нию к израильтянам. Арабские 
СМИ, такие, как "Аль-Джазира", 
публикуют десятки статей об 
израильских поселенцах, на-
падающих на арабов, друзов 
и бедуинов. Участники кон-
фликта действуют одинаково, 
но они делают это на основе 
совершенно разных фактов и 
информации. Это еще боль-
ше увеличивает разрыв между 
ними.

Лидер идеологии 
поселенцев

Большая часть еврейских 
поселенцев поддерживает по-
литические партии, которые яв-
ляются не просто правыми, но 
и ультранационалистическими 
последователями экстремист-
ских идеологий, возникших под 
влиянием Меира Кахане. Не все 
поселенцы являются ультрана-

ционалистами, однако ультра-
националистов в поселениях 
немало.

Меир Кахане (Мартин Барух 
Кахане) родился во Флатбуше, 
Бруклин, в 1932 году и вырос в 
ортодоксальной еврейской се-
мье с известным раввинским 
прошлым. Его отец, Йехезкель 
Шрагей (Чарльз) Кахане, возглав-
лял Совет раввинов Флатбуша и 
был раввином большой синагоги 
в Бруклине. В 1958 году Меир Ка-
хане стал раввином Еврейского 
центра Говард-Бич в Квинсе. В 
1968 году он основал Лигу защи-
ты евреев (ЛЗЕ) в Нью-Йорке, 
используя ее, как платформу для 
защиты радикального еврейско-
го национализма, характеризу-
ющегося расизмом, насилием и 
политическим экстремизмом. Ка-
хане хотел, чтобы евреи приняли 
"еврейскую власть", созданную 
по образцу "Черных пантер" и 
других этнических воинствующих 
группировок той эпохи.

Членов ЛЗЕ арестовывали 
за организацию агрессивных де-
монстраций, за попытки угнать и 
взорвать самолеты в аэропорту 
Кеннеди. Oни незаконно добы-
вали огнестрельное оружие, за-
кладывали и взрывали бомбы 
в нью-йоркском метро, в прави-
тельственных и коммерческих 
объектах по всей территории 

США.  Oни нападали даже на 
синагоги. Почему они делали все 
это?  Чтобы привлечь внимание к 
тяжелому положению советских 
евреев. 

Организация попала в список 
террористических группировок 
ФБР (FBI). Меир Кахане, пере-
ехавший в Израиль в 1971 году, 
также находился под наблюдени-
ем ФБР.

В Израиле он основал поли-
тическую партию "Ках", но про-
должал свою политику насилия. 
К 1980 году его арестовывали 
более 60 раз, один раз за пла-
нирование взрыва мусульман-
ских святынь на Храмовой горе 
в Иерусалиме. Было также вре-
мя, когда он пытался разрушить 
Купол Скалы. Шин Бет помешал 
ему сделать это. В 1984 году 
Кахане, наконец, стал членом 
израильского Кнессета, но про-
был в парламенте недолго: его 
отстранили от работы в Кнессете 
за угрозу повесить арабского де-
путата. Кнессет принял поправку 
к Основному закону, запреща-
ющую политическим партиям, 
занимающимся расистским под-
стрекательством или пропаган-
дирующим антидемократические 
взгляды, участвовать в предсто-
ящих выборах. Это был первый 

подобный случай в истории стра-
ны. После того, как Верховный 
суд Израиля отклонил апелля-
цию Кахане, он заверил своих 
сторонников: "Мы еще будем в 
правительстве! " В 1990 году Ка-
хане был убит.

Его сторонники не отказались 
от своей идеологии. Барух Гольд-
штейн, член ЛЗЕ и видный член 
партии Ках, совершил массовое 
убийство в мечети у Гробницы 
Патриархов в Хевроне во время 
Пурима в феврале 1994 года. Он 
застрелил 29 палестинцев и ра-
нил более 125 человек, прежде 
чем был забит до смерти. Насле-
дие расизма, насилия и ненави-
сти, которое оставил Кахане, все 
еще дает о себе знать.

Хотя его партия никогда боль-
ше не будет частью израильского 
Кнессета, другая политическая 
партия, вдохновленная его иде-
ологией, "Оцма Йехудит" (что 
означает "еврейская власть"), в 
настоящее время имеет места 
в израильском правительстве. 
Лидер "Оцма Иегудит", Итамар 
бен Гвир, когда-то был членом 
"Ках". Он держит портрет Баруха 
Гольдштейна в гостиной своего 
дома, расположенного в поселе-
нии.

Бен-Гвир зарекомендовал 
себя, как адвокат по уголовным 
делам, получив известность бла-
годаря тому, что представлял ин-

тересы многих евреев, обвинен-
ных в нападениях на арабов и 
других подобных преступлениях. 
Несмотря на то, что его однопар-
тийцы лишены права баллотиро-
ваться в израильский парламент, 
а он сам подвергался многочис-
ленным арестам, в большинстве 
случаев Бен-Гвиру удалось избе-
жать осуждения. 

Он открыто называет Каха-
не наставником и образцом для 
подражания. Помимо Бен-Гвира, 
есть и другие члены Кнессета, 
поддерживающие ультранаци-
онализм. Бецалель Смотрич, 
лидер партии "Религиозный сио-
низм", в настоящее время явля-
ется министром финансов.

Насилие 
со стороны 
израильских 
поселенцев 
и позиция 

иностранных 
правительств
В глазах правительств США 

и Европы еврейские ультранаци-
оналисты ничем не отличаются 
от исламских террористических 
группировок на Ближнем Восто-
ке. Активность этих еврейских 
группировок, особенно после 7 
октября, усугубила и без того 
очень нестабильную ситуацию и 
значительно затруднила управ-
ление ею. Нарратив, который 
появился после 7 октября, гла-
сит: "Израильтяне – мирные 
люди, подвергшиеся жестокому 
нападению со стороны террори-
стической организации ХАМАС". 
Но постоянные нападения ев-
рейских ультранационалистов на 
палестинских козоводов и фер-
меров поневоле стирают грань 
между жертвами и террориста-
ми. 

Руководители вооружённых 
сил Израиля неоднократно за-
являют, что им нужна поддержка 
США и Европейского Союза для 
ведения этой войны с ХАМАС, 
включая финансовую и стратеги-
ческую помощь, поставки оружия 
и технологий. А Америка и Евро-
па полагаются на Израиль, как на 
единственного демократического 
союзника на Ближнем Востоке. 
Между Израилем и западным 
миром существует множество 
связей: стратегические, военные, 
технологические, образователь-
ные, финансовые, коммерческие 
и многие другие. 

В интересах обеих сторон 
поддерживать отношения, но 
для того, чтобы быть союзником 
Запада, Израилю необходимо 
вести себя как западная страна, 
а это означает держать своих 
воинствующих экстремистов под 
контролем. США и Европа пока 
ещё считают Израиль союзни-
ком с правительством западного 
стиля и поэтому реагируют на 
израильских экстремистов санк-
циями. Если вы хотите знать, что 
они делают с экстремистами из 
незападных стран, взгляните на 
то, что происходит с хуситами в 
Йемене.

ÊÎÍÔËÈÊÒ

ПОЧЕМУ К ЕВРЕЙСКИМ ПОСЕЛЕНЦАМ 
ПРИМЕНЯЮТСЯ САНКЦИИ?

Лилия 
ИСХАКОВА,

Израиль                     
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Среди моих подшефных 
особо выделяется Клариса 
Исаковна. Она из Москвы, 
работала там много лет в би-
блиотеке при Автозаводе, 
начитанная, интеллигентная, 
иногда даже жеманная. Все 
знает про этикет. Любит ре-
шать кроссворды. Ходит в те-
атры в свои 88 лет. Не часто 
встретишь женщину, сохра-
нившую ясный ум и хорошие 
манеры в таком возрасте. Лю-
блю с нею общаться.

В Израиль приехала, когда 
ей было уже сильно за 60, ра-
боту не нашла, жила скромно 
– сначала снимала комнату, по-
том выделили ей квартирку-ком-
натку в этом хостеле.

При каждом посещении мы 
всегда беседуем на разные ин-
тересные темы – кино, книги, 
спектакли. Клариса Исаковна к 
месту вспоминает о знамени-
тостях, которые приезжали вы-
ступать у них в клубе при заво-
де - Евтушенко, Вознесенский, 
Высоцкий.

Сегодня я ненадолго, наве-
стила ее с букетом, поздравить 
с Международным женским. На 
стук услышала: "Ольга, вы? От-
крыто!", вошла - сидит, смотрит 
передачу по телевизору про 
Андрея Миронова. Как всегда – 
ухоженная, причесанная, с кос-
метикой. Выключила телевизор.

Я знаю, что она не завела 
себе друзей – контингент в этом 
12-этажном хостеле в перифе-
рийном городке не ее уровня, не 
с кем пообщаться. Всё больше 
говорят о ценах, жалуются на 
болячки, на детей, которые ред-
ко навещают, забывают поздра-
вить. 

- Они меня в тоску вгоняют, 
- объясняет Клариса Исаковна.

Она лучше передачу инте-
ресную посмотрит или книжку 
почитает. Благо в библиотеке 
при хостеле тысячи книг – их 
сюда передают дети скончав-
шихся стариков.

- Вы почему в такую прекрас-
ную погоду сидите дома? – на-
бросилась я на Кларису Исаков-
ну. 

Она с заметным трудом 
встала с диванчика, который по 
ночам разворачивается в кро-
вать, поблагодарила за букет, 
поставила в вазу, наполнив ее 
водой. 

- Посмотрите – в сквере вни-
зу миндальное дерево расцве-
ло, можно часами любоваться.

- Не пойду я в сквер, - про-
ворчала хозяйка. – Будете чай?

- Нет, я ненадолго. Почему 
не хотите спуститься в сквер?

- Он там ходит. Я отсюда 
вижу.

- Кто?
- Давид-похабник.

- А вам что? Не обращайте 
на него внимания!

- А он как нарочно подса-
живается поближе и поет свои 
мерзкие песни. И в клубе на пер-
вом этаже. Я и туда не захожу, 
если он там.

- Он что – матерщинные ча-
стушки поет?  

- Частушки я уж стерпела бы. 
Это же фольклор. Но то, что он 
поет… - Клариса Исаковна оби-
женно поджала губы.

- Нужно пожаловаться заве-
дующей хостелем.

- Да толку от заведующей… 
Еще нагрубит.

- Я сама с ней поговорю. Что 
он поет?

- Много чего. И каждую пес-
ню испохабит, извратит. 

- Приведите пример.
- "Эту песню можно было 

петь с конца и петь с начала"…
- О, я знаю эту песню. Моя 

мама ее любит. Что в ней пло-
хого?

- Так дальше он поет: "Пото-
му что смысла в песне не быва-
ло изначально…".

Я с трудом удержала смех.
- А потом он продолжает: 

"Адресованная другу, ходит пе-
сенка по кругу, потому что нет 
нигде друзей!" 

- Да можно бы и стерпеть. 
Человек с юмором.

- Какой-то юмор у него чер-
ный. И еще поет: "Мишка, Миш-
ка, где твоя сберкнижка…"

- Вас это раздражает?
- Обижает. В прошлое 8 мар-

та он пел тут под дверью: "8 мар-
та близко-близко, не подведи 
меня сберкнижка!" 

- Ну, это не так страшно. А то 
я слышала версию: "Не подведи 
меня, пиписка".

- И вы туда же, Ольга. Нель-
зя так цинично. Мы выросли на 
этих песнях. Он еще поет: "И лю-
бит кашу директор столовой, и 
любят кашу обжоры повара!"

- Ну, это в нем осталось дет-
ское. Не обращайте внимания.

- Не обращать? А вот он 
спел недавно: "Ты меня ждешь, 
а сама с лейтенантом живешь". 
Голос у него громкий, поет как 
будто от души, только душа у 
него нехорошая. Разве можно 
так похабно про святое?

Прощаясь, я пообещала по-
говорить с этим Давидом.

Спустилась в сквер. Похаб-
ника, так перелицовывающего 
песни, я нашла сразу: крупный 
мужчина лет за 80, гладко вы-
бритое круглое красное лицо, 
опирается на палку. Он как раз 
выводил своим баритоном: "Три 
танкиста выпили по триста, а 
четвертый выпил девятьсот". 
Голос, нужно отдать должное, 
у него был, да и слухом Бог не 
обидел. Он заметил, что я смо-
трю на него, запел еще бодрее: 
"Из полей доносится "Налей!"

- Вы Давид?
- Да, красавица. Чем могу 

вам служить?
- Действительно, можете ус-

лужить. У вас приятный голос, 
вы красиво поете. Но некоторым 
людям не нравится, как вы ко-
веркаете эти хорошие песни.

- Вы же к Кларе приходите из 
1010 комнаты? Ей цветы принес-
ли? 

- Да. Ее зовут Клариса, она 
не любит, когда называют Кла-
ра. И Лариса не любит. И песни 
ваши ее обижают.

- Она вам сказала? Ой, а я 
и не знал. Она собирается спу-
ститься? Я хотел ей сегодня бу-
кет подарить по случаю 8 марта. 
За углом есть цветочный мага-
зин. 

- Не стоит. Она на вас очень 
зла.

Давид посмотрел на меня 
обескураженно. Почесал заты-
лок.

- Как вас зовут?
- Ольга.
Давид перешел на шепот.
- Ольга, думаете, у меня есть 

шанс?
- На что? – не поняла я.
- Клара… Клариса мне очень 

нравится. Я давно хотел предло-
жить ей… Не знаю, про брак го-
ворить, наверное, уже поздно… 
Но я умею ухаживать. Мы могли 
бы в театр ходит, гулять. Ну, 
иногда и что-то еще… У нас с 
ней комнаты рядом, я в 1011-й…

Я, наверное, долго молчала, 
ошеломленная в свою очередь, 
пытаясь сообразить, что отве-
тить. Давид просительным то-
ном произнес:

- Ольга?

- Ну, не знаю. Предложить 
всегда можно. А есть ли шанс… 
Мое ощущение – сейчас она 
вас ненавидит. Вы попробуй-
те для начала не петь больше 
этих песен.

- Если бы я знал!
Мне было жалко на него гля-

деть. Наверное, в школе он дер-
гал за косичку девочку, которая 
ему нравилась.

Я вздохнула и пошла.

ÐÀÑÑÊÀÇ

ПОХАБНИК

Израильтяне Хана Даниэ-
лова и Маркиэль Фазылов из-
дали книгу "Блюда бухарских 
евреев" - пропорции, рецепты 
и снимки готовых блюд, тек-
сты на русском и английском, 
на прекрасной мелованной 
бумаге. Книга издана благода-
ря спонсору Реувену Катаеву 
(США).

Это труд не одного года: нуж-
но было собрать все рецепты и 
приготовить каждое блюдо, что-
бы потом его сфотографировать 
– должны же люди знать, что у 
них получится в конце готовки!

Да, большими поварихами и 
выдумщицами были бухарские 
еврейки! Это книга стала им гим-
ном. Из чего только ни готовили 
деликатесы! Ведь тогда было 
принято готовить свежее блю-
до не только каждый день – но 
и трижды в день: завтрак, обед 
и ужин! А субботние трапезы! А 
готовка на Песах, Суккот, Пурим! 

Бахш, сиркани́з (типично ев-
рейские виды плова), фарширо-
ванная тыква, фаршированный 

лук, яхни́, лахча́к, колбаса испур-
чи́ – десятки других экзотических 
блюд. 

Многим читателям эти назва-
ния ничего не говорят, а я листаю 
книгу – и как бы возвращаюсь в 
детство, в те вкусы и запахи. И 
вот вам снимок одного из таких 
экзотичных блюд: фарширован-
ные мясом и рисом огурцы. Вы 
ведь о таком не слышали? А я 
едал!

ГИМН БУХАРСКИМ ПОВАРИХАМГИМН БУХАРСКИМ ПОВАРИХАМ

В предыдущем номере 
нашей газеты (№1152) был 
опубликован материал, в ко-
тором речь шла о том, как 28 
февраля активисты органи-
зации Bukharian Communities 
Network Юрий Даниэлов, Ра-
фаэль Некталов, Роман Кай-
ков выступили в эфире радио 
Freedom 97 FM, в программе 
двух депутатов законодатель-
ного собрания Ассамблеи 
штата Нью-Йорк Михаила Но-
вахова и Алека Брука-Красно-
го "Время Че".

Темой стала ситуация, сло-
жившаяся вокруг кладбища 
"Mount Carmel", на котором нару-
шаются права ортодоксальных 
иудеев быть похороненными в 
соответствии с законами Галахи.

Публикация привлекла вни-
мание читателей. Вот один из 
откликов. К сожалению, автор 
письма не указал своего имени.  

"Очень благородное дело 
и хорошее интервью. Столько 
лет слышим разговоры на эту 
тему! Жаль, что нет поддерж-
ки команде, которая уже  много 
лет бьётся за нас всех. Сколько 
ещё памятников должно упасть 
в будущем, чтобы что-то изме-

нилось? 
Ведь на кладбище хоронят 

каждый день. Это значит, что 
еще больше людей будут иметь 
проблемы в будущем. 

Хотелось бы узнать у наших 
депутатов, получили ли они от-
вет из юридического отдела ле-
гислатуры штата. 

Также хотелось бы увидеть 
реакцию офиса губернатора 
штата Нью-Йорк, в котором есть 
отдел, контролирующий кладби-
ща. Там работают 17 инспекто-
ров. А если есть отдел, значит 
должен быть контроль. 

Обращаюсь к депутатам 
Алику Бруку-Красному и Миха-
илу Новахову: "Пожалуйста, на-
правьте запрос руководителю 
отдела кладбищ относительно 
того, что же сделано для реше-
ния проблемы. Ведь газета пи-
сала о контактах с этим офисом 
еще 3 года тому назад". 

Неужели нельзя объеди-
ниться и решить эту проблему 
раз и навсегда? ".

Читатель завершил свое 
письмо вполне закономерным 
вопросом. И надеемся, что ответ 
на него мы в конце концов полу-
чим.

НАМ ПИШУТ

Юрий
МООР-

МУРАДОВ
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Второй стал данью памяти извест-
ного педагога-просветителя, мето-
диста, заведующей учебной частью 
Самаркандского педагогического учи-
лища, математика и общественного 
деятеля Самарканда Давида Ильича 
Фузайлова. Подчеркивалось, что ве-
чер посвящен педагогу и дедушке, так 
как, по моему замыслу, надо было ак-
тивизировать участие внуков в соци-
альной жизни семьи. По инициативе 
Ари Калонтарова был написан специ-
альный текст в газете The Bukharian 
Times от имени всех присутствующих в 
зале внуков. А затем была предостав-
лена возможность высказаться почти 
каждому из них.

За последние 30 лет в Нью-Йорке 
на поминальных вечерах выступают 
не только раввины и хазаны, но и из-
вестные ученые, ораторы, обществен-
ные деятели – Ханан Бенджамини, 
Гавриэль Давыдов, Велиям Кандинов, 
Роберт Пинхасов, Арон Аронов, Рафа-
эль Некталов, Моше Аминов, Аркадий 
Завулунов, Рена Елизарова, Тамара 
Катаева, Тавриз Аронова, Лидия Му-
шеева, Роза Малаева и другие.

Певцы исполняют песни на родном 
языке на стихи Ильяса Маллаева, Ми-
хаила Завула, Рошеля Рубинова, Ни-
язи.

И еще один момент, весьма суще-
ственный. 

Смерть родителей и сама тради-
ция проведения юшуво приближает 
сыновей к синагоге, и после этого они 
становятся либо очень религиозными 
(проявление комплекса вины у тех, кто 
был далек от религии), либо весьма 

традиционными: соблюдают Шаббат, 
полностью переходят на кашрут, стре-
мятся детей устроить в иешивы и жить 
по правилам ортодоксального иудаиз-
ма.

Таким образом поминки - 
юшуво способствуют сохранению 
традиционного уклада жизни, языка, 
музыки и культуры бухарских евреев. 
Иногда звучат трогательные песни на 
русском языке (А.Наркаллаев, Р. Ба-
далбаев), но в основном в репертуаре 
поминальных вечеров преобладают 
мелодии и песни на таджикском, бу-
харскоеврейском, узбекском языках. 
Эти произведения исполняют заме-
чательные певцы, носители истинной 
культуры бухарских евреев Эзро Ма-
лаков, Рошель Аминов, Юхан Бинями-
нов, Рошель Рубинов, Илья Хавасов,  
Альберт Наркаллаев,  Рафаэль Ба-
далбаев.

Хазаны и раввины декламируют 
либо на иврите, либо на бухарскоев-
рейском языке религиозные тексты из 
Псалмов Царя Давида – Техелим, а 
также зувары. Имеется специальный 
сборник, изданный Наргиз Малаевой, 
в котором собраны траурные стихи 
ее отца, Ильяса Маллаева, ставшие 
хорошим подспорьем для певцов на 
поминках.

Музыка на похоронах имеет свою 
историю.

После смерти в 1967 году Исроэля 
Толмасова, выдающегося макомиста 
Узбекистана, ученика  великого и не-
превзойденного певца и музыканта, 
макомиста двора Эмира Бухарского 
Левича Хофиза Бобоханова, в обиход 

бухарских евреев Самарканда орга-
нично вошла новая традиция. Певцы и 
музыканты города собирались у дома 
своего коллеги, наставника (внутри 
двора причитали, пели траурные пес-
ни женщины-плакальщицы –  гуянда), 
и прямо на улице, расположившись на 
скамейках, певцы Гавриэль Муллокан-
дов, Гавриэль Толмасов, Нисон Мул-
локандов, Манаше Абрамов (Гани), 
Илюша Абрамов (Кози), Авром Толма-
сов, Илюша Хавасов исполняли неко-
торые фрагменты из бухарского шаш-
макома, а также грустные и траурные 
песни: "Гирья",   "Модар", "Падар" и др.

Эта традиция в последнее время 
пережила второе рождение в Нью-Йор-
ке и Израиле. Некоторые музыканты 
исполняют, наряду с бухарскоеврей-
ской, таджикской, узбекской музыкой, 
фрагменты из азербайджанских муга-
мов, траурные мелодии армян (имити-
рующие дудук), дуэт кларнета (Славик 
Аронбаев или Игорь Юсупов ) и синте-
затора (Сергей Аронбаев). 

Кроме инструментальной музыки, 
звучат траурные  песни (исполните-
ли  Рошель Аминов, Рошель Рубинов, 
Абохай Аминов (сын самаркандского 
певца Мани Алишаева, участвовав-
ший почти во всех похоронах в Самар-
канде), Альберт Наркаллаев и др.

Непременным атрибутом годовых 
поминок стали памятные сувениры, 
молитвенники (сидуры), книги.

По сей день сохранилась тради-
ция дарить платочки на первый месяц 
со дня смерти родителей.  Как рань-
ше надевали новый халат, так сейчас 
мужчины покупают новый костюм, и 

подтверждая, что он никогда не наде-
вался, не снимают ценник.

Таким образом, в жизни бухарских 
евреев Нью-Йорка поминальные вече-
ра – юшуво,  а также похороны, сохра-
нились и стали неотъемлемой частью 
современного уклада жизни. Органич-
но  сложились в единое целое куль-
турные, музыкальные, литературные, 
поэтические, обрядовые элементы, 
которые имели место в повседневной 
жизни бухарских евреев Самарканда, 
Бухары, Ташкента, Душанбе, Маргила-
на, Ферганы и других городов средней 
Азии. За прошедшие тридцать лет тра-
диция обогатилась новыми элемента-
ми: проведение поминок, в основном, 
в ресторанах, траурные митинги в си-
нагогах и похоронных домах в Квинсе 
и Бруклине. 

Продолжение следует

С глубокой скорбью и слезами на глазах сооб-
щаем, что 22 февраля 2024 года на 66-м году жизни 
коварная болезнь забрала нашего любимого бра-
та, мужа, папу, дедушку, дядю, свёкра, - Бадалова 
Давида ха-Леви бен Оснат.

Выражаем наши искренние, глубокие и сердечные 
соболезнования семье Давида, супруге Светлане, сы-
новьям Габриэлю, Михаилу, дочерям Марине, Ларисе и 
Бати с семьями, а также внукам и внучкам. 

Наш брат Давид родился 27 июня 1957 года в 
Каттакургане в дружной и большой семье известного 
учителя Мошехая Авезбадалова и Оснат Машеевой, 
где росли четыре сына: Борис, Симхо, Сасон и Давид. 
Давид был самым младшим и любимым из братьев. 

Он с детства рос здоровым и сообразительным 
мальчиком. Когда ему было всего 13 лет, наш отец, 
Мошехай страдавший от сахарного диабета, в возрас-
те 53 лет покинул этот мир. Старший брат Борис стал 
для Давида отцом, а мы, его братья Симхо и я, Сасон, 
и мама были для него опорой. 

После окончания средней школы Давид был при-
зван на службу в Советскую Армию. 

После демобилизации в 1978 году он соединил свою 
судьбу с прекрасной девушкой, Светланой Катаевой, до-
черью уважаемых Катана и Адины Катаевых, с которой 
создал дружную семью. Вс-вышний подарил им в тече-
ние супружеской жизни пятерых прекрасных детей. 

Давид со своей супругой Светой прожили вместе в 
любви и согласии 45 счастливых лет, дав достойное воспи-
тание и образование своим детям. Он и его супруга были 

очень счастливы видеть рождение дорогих внуков, насла-
дившись радостью ухаживания за ними. Семья, дети и 
внуки были для него смыслом жизни. Мы с Давидом были 
очень близки, и не было дня, чтобы мы не общались.

Печальная новость о его болезни заставила меня с 
женой и сыном навестить его и, видя его болезненное 
состояние, остались в Израиле ещё на три недели. 

Высокий, здоровый, спортивно сложенный, любя-
щий жизнь, наш любимый брат Давид уходил из жизни. 
Его семья делала всё возможное и невозможное, что-
бы спасти его от болезни. Но, к сожалению, болезнь 
оказалась сильнее, и он ушёл из жизни в момент, ког-
да мечтал увидеть свадьбу своей внучки Лиям.

Давид в Израиле работал на военном заводе и поль-
зовался заслуженным авторитетом среди коллег и друзей. 
Он был любимцем и душой авлода! Во время болезни его 
посетили много друзей, родственников и знакомых. 

На похороны, проводить его в последний путь пришло 
много народа, что свидетельствует об авторитете среди 
окружавших его людей. Он был человеком открытого серд-
ца, всегда любил и готов был помочь любому, кто нуждал-
ся в его помощи, любил своих племянников и родственни-
ков, обладал чувством юмора и был взаимно любим ими.

Давид, дорогой брат, нам тебя будет очень не хва-
тать! Ты оставил большую незаживающую рану в на-
ших сердцах. Покойся с миром.  

Добрая память о тебе 
останется навсегда в наших сердцах!

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН

Помним, любим и скорбим: брат Сасон и Роза, 
Ёсеф и Марина, внучки Лиям, Шели, Нава, Шира, 
внук Натаниэль, племянник Амнер и Анжела с 
семьёй, племянница Зина и Арсен с семьёй, пле-
мянник Михаил, брат Симхо и Оснат с семьёй, а 
также семьи Бохора и Арона Бадаловых, Эману-
эля Некталова, Рины, Рухамы Некталовых, род-
ственники, кудохо, друзья и близкие.

27 июня 1957 – 
22 февраля 2024 

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ДАВИДА БАДАЛОВА

30-дневные поминки состоятся 21 марта 2024 года в Нью-Йорке, в 7 часов вечера, 
в синагоге "Bukharian Jewish Congregation of Jamaica Estates" по адресу: 80-14 Chevy Chase Street, 

Jamaica, NY 11432. Контактные тел.: 646-541-8098 – Сасон, 347-543-6341 – Иосиф

ПРОДАМ 
ОДНО МЕСТО 
НА ЕВРЕЙСКОМ  

КЛАДБИЩЕ UNION 
FIELD  CEMETERY 

В КВИНСЕ.
347˨668˨6491˨НАУМ

ЮШУВО:  В ПЕРВУЮ ОЧЕРЕДЬ ДЛЯ ВНУКОВ!
Перенос со стр. 15
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29 февраля 2004 года род Некталовых понес 
большую, невосполнимую утрату. В этот памят-
ный день 7 Адара перестало биться сердце до-
рогого и всеми нами любимого дяди Абрама Бен 
Завулуна Некталова.

Ушел из жизни Абрам Захарович (бен Некадам 
ве Завулун) Некталов – человек большого  и доброго 
сердца, внутренней чистоты, честности и благород-
ства, глава рода, отдавший много сил для его укре-
пления и благополучия. Он оставил свой яркий образ 
в памяти каждого из нас – детей,  супруги, внуков, 
племянников и племянниц.

Абрам Некталов происходит из славного рода 
Некталовых и Ягудаевых. Сын Завулуна бен Шимъо-
на Некталова и Некадам бат Мелахем Ягудаевой, он 
был правнуком похороненного в Иерусалиме Рахми-
на Некталова, который репатриировался  на Святую 
землю в 1909 году.

Оба рода были уважаемыми в Самарканде. Не-
кталовы больше проявили себя, как коммерсанты, 
торговцы, ремесленники. А Ягудаевы, кроме ком-
мерции и ремесел, отличились также в духовной 
жизни общины. Среди них было немало раввинов, а 
в советское время –  образованных людей, внесших 
вклад в развитие науки и общественной жизни. 

Абрам Некталов родился 14 апреля 1930 
года в Самарканде, в доме, который находился 
в центральной части еврейского квартала "Вос-
ток", рядом с домами Муллокандовых, Левиевых, 
Калонтаровых, Аминовых. Здесь находился Дом 
культуры, потом поликлиника и другие медуч-
реждения города. 

С детских лет Абрам Некталов отличался трудо-
любием и смекалкой. Дедушка с бабушкой занима-
лись торговлей, а также крашением шелка и других 
тканей. Затем он гладил их, отвозил на базар и при-
ходил с хорошей выручкой. Позже, успешно закончив 
школу, Абрам начал помогать родителям, совершая 
небольшие торговые сделки.

Наша бабушка Некадам была одной из передо-
вых женщин своего времени. Она понимала, что в 
новых условиях жизни в новом государстве, СССР, 
открылись дороги не только для мусульман, но и для 
бухарских евреев и что поэтому надо помочь сыновь-
ям получить профессиональное образование, чтобы 
у них был высокий социальный статус.

Старший сын Бахор (Борис) принял решение вме-
сте с друзьями отправиться в Коканд и поступить на 
учебу в Еврейский педагогический техникум. Позже 
он продолжил свое образование в педагогическом 
институте, преподавал и был директором школы в 

Ургуте. Профессию педагога избрал и второй сын –  
Уриэль (Юрий) Захарович, физик и химик. Он вошел 
в историю города, как педагог и наставник молодежи. 
Педагогами стали и младшие братья Ёир (Игорь) и 
Мошиях (Миша) Некталовы.

Молодой Абрам Некталов тоже решил пойти по 
пути братьев и выбрал местный учительский инсти-
тут, который закончил на "отлично". Проработал он 
недолго. Гены коммерсантов, торговцев, практика 
работы на базаре вместе с родителями, а позже и 
без них, дали о себе знать. Вместе со своим другом 
Рафаэлем Алаевым, тоже педагогом, он через неко-
торое время  поступил в Самаркандский кооператив-

ный институт Центросоюза. Оба успешно его окончи-
ли и получили дипломы товароведов. 

Карьера Абрама была столь успешной, что его 
приводили, как эталон, в пример всем, кто собирался 
поступить в этот институт: будешь, как Авром Некта-
лов!

Позже он начал работу на Джамбайской базе 
Облпотребсоюза в должности заведующего складом 
и все годы до эмиграции из Узбекистана трудился 
там, пользуясь огромным уважением среди коллег, 
руководства района и области.

В 1957 году Абрам Захарович женился на Рене 
Елизаровой, выпускнице восточного факультета 
Ташкентского государственного университета. Через 
некоторое время она подарила ему двух дочерей и 
сына. Рена поступила в очную аспирантуру и отпра-
вилась на учебу в Москву. Абрам Захарович создал 
все условия для того, чтобы она могла спокойно 
учиться вдали от дома и успешно защитить диссер-
тацию. А сам он воспитывал строго и разумно своих 
детей.

Абрам Захарович был замечательным мужем, 
прекрасным сыном, братом, зятем и дядей, окружал 
заботой и вниманием обожаемых им родителей, 
братьев, сестру, детей, племянников, многочислен-
ных родственников жены, которые постоянно бывали 
в его большом, гостеприимном доме по улице Некра-
сова, № 9.

Особенно он чувствовал ответственность перед 
сестрой Гулей и младшим братишкой Мошияхом, 
который рано лишился родителей. Он помогал им 
устроить свою жизнь, найти работу, поступить в ин-
ститут, построить дом и т.п. Делая все это, никогда 
себя не выпячивал, был очень скромен, полностью 
растворяясь в своей безграничной любви к своим де-

1930 - 2004

Памяти нашего любимого дяди
АБРАМА ЗАХАРОВИЧА НЕКТАЛОВА

Аз ҷудои гаштаам ҳоли парешон, эй амак!
Оби чашмам гашта чун дарьёи тӯфон, эй амак!

Нест мадор дар ҷисму ҷонам, ки би туям ҳоле худ. 
Дам бадам девона вор ду чашми гирьён, эй амак!

Илёс Маллаев

                     

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

20 ËÅÒ ÑÏÓÑÒß

Похороны нашей бабушки Некадам Ягудаевой-Некталовой.Похороны нашей бабушки Некадам Ягудаевой-Некталовой.
Самарканд, 6 марта 1972 годаСамарканд, 6 марта 1972 года
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тям, которые составляли смысл его жизни.
О них следует сказать отдельно.
Трое детей имеют высшее образование. Элла – 

дипломированный преподаватель музыки, работала 
завучем детской музыкальной школы в Самарканде, 
а закончив колледж в Нью-Йорке, работает эконо-
мистом крупной американской компании. Кроме того, 
поддерживает журнал "Женский мир", являясь его 
весьма успешным менеджером. Пишет статьи, орга-
низовывает как продюсер интересные мероприятия, 
которые занимают особое место в культурной жизни 
общины. Вместе с мужем, Аликом Аминовым, они 
воспитали прекрасных дочерей, а теперь поддержи-
вают своих внуков и правнуков.

Ирина – врач-кардиолог, выпускница Московского 
государственного медицинского института, 
работала в клиниках Москвы и Вены. Поль-
зуется огромным авторитетом, как специа-
лист, в общине бухарских евреев Австрии. 
Вместе со своим супругом Яшей Плиштие-
вым воспитала сына и дочь. Дети  – выпуск-
ники Венского университета. Кроме меди-
цины, Ирина обладает знаниями в области 
европейской классической и современной 
музыкальной культуры, в живописи, театре 
и кинематографе.

Единственный сын, доктор Юрий 
Некталов – врач-стоматолог, активный де-
ятель общины, член Совета директоров 
Благотворительного фонда "Самарканд" 
им. Моше Калонтара. Он несёт высоко имя 
своего отца, напоминает его внешне и вну-
тренне, и является продолжателем его дела и тради-
ций благородства, любви и уважения к родственни-
кам и всему роду Некталовых и Елизаровых. 

Он унаследовал от отца его скромность, доброту, 
порядочность, культуру семейных отношений, вер-
ность обычаям еврейского народа. Вместе с супру-
гой Ириной Кимягаровой они воспитали троих детей, 
которые так же, как их родители, избрали профессию 
врачей.

Абрам Захарович успел при жизни всем детям 
сыграть пышные, веселые свадьбы. А зятья Яша и 
Алик, сноха Ирина стали для него такими же близки-
ми, дорогими и родными людьми, как его дети.

В 1994 году Абрам Захарович эмигрировал вме-
сте с семьей в Америку, чтобы быть вместе с родны-
ми братьями и племянниками. 

Он с восхищением принял новую страну и со-
жалел, что не оказался в ней раньше, ибо, будучи 
талантливым и предприимчивым человеком, при-
рожденным коммерсантом, мог бы проявить себя в 
свободном обществе во всей полноте, не уступая 
именитым евреям Америки. 

Но самое главное, как и в годы жизни в Самар-
канде, Абрам Захарович свято хранил память о роди-
телях в своем сердце. Ежегодно, в течение четырех 
десятков лет, и даже находясь в Нью-Йорке, прово-
дил торжественно поминки отца, нашего дедушки 
Завулуна. И мы все благодарны ему за это. Поминки 
бабушки Некадам проводил дядя Ёир.

 Мы, внуки – Гавриэль, Юрий, Завулун (Залик), – и 
автор этих строк отметили 50-летнюю годовщину со 
дня ухода в мир иной нашей бабушки Некадам Ягу-
даевой. Собрали в тот вечер только ее внуков, прав-
нуков и племянников. Чувствовалось, какую особую 

ответственность нес Юрий, так как вырос в доме, где 
жил Абрам Захарович Некталов. Он принес написан-
ный самаркандским художником А. Пилосовым пор-
трет бабушки, который находится в доме родителей 
по сей день на самом почетном месте.

Находясь в Нью-Йорке, дядя Абрам жил жизнью 
общины, в которой много самаркандцев, а также 
родственников со стороны Некталовых и Ягудаевых, 
сватов Кимягаровых и Плиштиевых. Вместе с супру-
гой он часто посещал  театральные постановки, кон-
церты, творческие встречи с писателями, поэтами и 
художниками, которые все относились к нему с боль-
шим уважением и поражались его серьезным сужде-
ниям, дарили ему свои книги, картины, пластинки и 
фильмы.

К великому сожалению, здоровье Абрама Захаро-
вича было подорвано еще в Самарканде: он перенес 
несколько сложных операций, и только благодаря 
чуткости родных и семьи, он чудом выжил.  В Аме-
рике к нему были прикреплены лучшие врачи, специ-
алисты, которые стремились поддержать его жизнь, 
как могли. Однако болезнь оказалась сильнее, и все 
усилия детей и докторов были тщетны.

В день 7 Адара наш дорогой и любимый Абрам 
Захарович Некталов вернул свою душу Вс-вышнему, 
оставив нам всем свое доброе имя и память о своих 
благородных деяниях.

Мы горько жалеем, что нет теперь с нами нашего 
дорогого и любимого дяди Абраши. И утешить нас 
может только одно: Вс-вышний подарил ему более 
долгую, чем трем его братьям, жизнь: он прожил поч-
ти три четверти века.

Царствие ему Небесное!
За эти 20 лет его отсутствия, нас покинули дядя 

Ёир, дядя Мошиях, тетя Гуля. Никого из детей Заву-
луна и Некадам Некталовых не осталось больше в 
живых. Последней ушла из жизни луноокая, восточ-
ная красавица, заботливая, единственная сестра 
Духтар Гульчехра Некталова-Калонтарова.  

Она похоронена в Израиле, два брата – в Самар-
канде, два брата –  в Америке.

Чем запомнились братья Некталовы?
Старший, Борис Завулунович – непревзойдён-

ной мудростью, философским пониманием жизни, 
выпавшими на его долю страданиями сталинщины 
и при этом отсутствием озлобленности, деликатно-
стью, милосердием, высоким интеллектом, предан-
ностью семье.

Второй сын, Юрий Захарович – харизматичный 

лидер, легендарный педагог, лирик и физик в одном 
лице, оратор, выстрадавший свою жизнь в трагедиях 
с первой и второй супругой, отец большого семей-
ства, авторитетный Учитель в городе и области, ко-
торого любили и почитали,  о ком писали в своих ме-
муарах многочисленные ученики, поэты и писатели.

Третий сын, Абрам Захарович Некталов запом-
нится нашему роду, как человек исключительного 
благородства, трудолюбия, воли, природной пред-
приимчивости коммерсанта, рожденного для везе-
ния и удачи. Что касается внешности и характера, 
то он обладал типичными чертами, свойственными 
Некталовым: ярко-рыжий цвет волос, ослепительная 
белизна кожи, высокий рост, доброжелательность, 
гостеприимство, прямота и жизнелюбие. При этом 

– острая реакция на несправедливость по 
отношению к близким, всеобъемлющая лю-
бовь к братьям, родным, личное чувство со-
причастности ко всем проблемам и умение 
поддержать не только морально, но и мате-
риально каждого из них.

Четвертый сын, Игорь Захарович – че-
ловек тончайшей души, преподаватель ма-
тематики. Он отличался трудолюбием,чув-
ством юмора, доброй улыбкой, любовью 
к восточной музыке, певческим талантом, 
знанием истории нашего народа, генезиса 
семьи, родной литературы и поэзии, струк-
туры и формы классического "Бухарского 
Шашмакома". Ему было присуще полное 
растворение в семье и детях, которых без-
умно любил.

Пятый сын, Михаил Захарович – педагог, спор-
тсмен, борец, обладавший сильным, волевым харак-
тером.  Он был решительным человеком, действовал 
без оглядки на авторитеты и предрассудки. Он не 
брезговал никакой работой, им двигало постоянное 
стремление работать, обустраивать дом. Всеобщий 
любимец авлода, учитель физкультуры, большой 
любитель музыки, трубач, он пользовался огромным 
уважением среди школьников 25 и 26 школ Самар-
канда, музыкантов и певцов, которых возил на свадь-
бы и другие семейные торжества. 

Наши потери невосполнимы.
Дорогой Абрам Захарович! 
Спасибо, что вы были в нашей жизни и смогли так 

сплотить всех своих племянников собственным уча-
стием в жизни каждого из нас, объединив всех  любо-
вью и заботой.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Помним! Любим!

С благодарностью к вам, племянники.
Дети Бориса Некталова: Светлана, 
Маргарита, Рафаэль, Мира.
Дети Уриэля Некталова: Гавриэль, Лора,
Неля, Иосиф, Мара, Ольга, Якуб. 
Дети Духтар Гульчехры Калонтаровой: 
Сережа, Лена, Дина.
Дети Ёира Некталова: 
Завулун Захар, Алла, 
Авром Арнольд.

Нью-Йорк - Израиль - Самарканд - Вена

         Бахор             Уриэль                Авраш                     Гуля                       Ёир                     Мошиях
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Shiraz Grill & bar of Reat Neck 
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7 70 Middle Neck Road,  Great Neck,  NY 11024 |  516- 487-6666

S iraz Grill  bar o  Reat Neck Shiraz Grill & bar of Reat Neck

Glatt Kosher Persian CuisineGlatt Kosher Persian Cuisine

Free Delivery Shomer Shabbat Free Delivery Shomer Shabbat 

Open Thursday 12 p.m. to 10 p.m., Friday 11 a.m. – 3 p.m.

BAR & BAT MITZVAHS

BIRTHDAY

BRIT MILLA

SHEVA BRACHOT 

ANNIVERSARIES

ENGAGEMENTS

UPSHERINS

CORPORATE EVENTS

Restaurant catering For All OccasionsRes taurant catering For All Occasions
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